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At the Fourth Triennial Meeting of the Educational 
Association, held in Shanghai in May, 1902, the following 
resolutions were unanimously adopted : — 

** Fh'sty That this Educational Association hereby expresses 
approval of having a Uiiifonij System of Roujauization for the 
Mandarin-speaking sections of China. 

'^ Second^ That a Conamittee of five be appointed to take into 
consideration the system recommended V)y the last Committee on 
Konianization, and any other systems, and have full power to 
decide upon and carry into effect one uniform system." 

In accordance with these resolutions, the following were 
elected by ballot to serve on the Committee: — Revs. F. E. 
Meigs, of Nanking (as Chairman); F. W. Baller, of Chefoo; 
J. Percy Bruce, of Ching-chow-fu ; J. W. Lowrie, of Pao- 
ting-fu; and D. WiLLARD Lyon, of Shanghai. Mr. Baller, 
having subsequently resigned on account of ill-health, Rev. J. 
Darroch, of Shanghai, was elected to fill the vacancy. 

The Committee thus appointed, after considerable corre- 
spondence, met in Shanghai in January, 1903, and prepared 
the system, an Introduction to which, with Sound Tables, was 
issued in tentative form. An opportunity was thus given for 
a full and frank expression of opinion before its final adoption. 
The result has been very gratifying to the Committea The 
system has met with a most favourable reception — beyond the 
most sanguine expectations of the Committee. It has been 
welcomed in the spirit of compromise, and appreciative crit- 
icism has been received from representatives of all the most 
important sections of Mandarin-speaking China. 

In February, 1904, the Committee met again in Ching- 
chow-fu to decide finally on the system. The use of b, d, g, 
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etc., and the abolition of the aspirate mark has been approved 
with practical unanimity. The " h " also for the \ ^ has a 
large concensus of opinion in its favour. These therefore 
have been retained. The only change of importance is the 
indication of Peking tones in ruh sheng words and the placing 
of the diacritic marks which modify the vowels i and u below 
the letters (j, u) instead of above (i, u). This last change, 
which has considerable experience in Foochow to commend it, 
has the great advantage that a clear distinction is made 
between marks which affect the pronunciation of the word 
and those which indicate the tones. 

A full Introduction, explaining the system, is given in 
this volume, followed by a Sound Table and Syllabary. A 
Primer for teaching the system has also been prepared and 
is published by the Educational Association. 

TF. E. Meigs, Chairman. 
[j. Percy Bruce. 
Committee » John Darroch. 

J. Walteu Lowrie. 

D. W. Lyon, Secretary. 

February 24th, 1904. 
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INTRODUCTION 



It will be well to make it clear at the outset that the 
task which lay before the Committee was fundamentally 
different from that of the compilers of previous systems of 
Mandarin Romanization, The work done by such men as 
Wade, Williams, Bailer, and Mateer, has been from the stand- 
point of the foreign student of the language, in which case 
an absolutely phonetic and philologically consistent system is 
essential, providing for as many different ways of spelling any 
one word as there are different ways of pronouncing it. The 
standpoint of this Committee, however, is not that of the 
foreign student, but of a Chinese, already familiar with the 
spoken language, reading in Romanized the same books as are 
being read by others in other districts. In other words, in the 
system the Committee were called upon to prepare, any 
particular word muat have the same spelling, though it may 
he pronounced in several different ways. It is obvious that in 
suob a system there must be some departure from the scientific 
ideal ; compromise must have a large place ; and the spelling 
must be to some extetit arbitrary. 

Another fact which the Committee have kept steadily in 
view is that, though the system is intended for the Chinese, 
yet, if it is to be widely used, it must commend itself to 
missionaries, through whom alone it can reach those for whom 
it is prepared. On the other hand, it must be remembered 
that perhaps on no subject is there wider divergence of opinion 
than on this subject of Romanization; and that from this 
point of view, as well as from that of the Chinese, compromise 
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inuHt prevail. It maj be polnr^rd O'lt aUo tha^ this system 

• 

in not, as in the ca«e of previons systems, the work of one mind, 
but of a Committee representing these vr-ry same differences 
of dialect and these divergences of opinion, as well as different 
experience in Romanization; and it may well be that the sys- 
t^^m is in itself not so consistent as if it were the work of one 
individual, and be the more open to criticism on that account. 

For these reasons it will not be surprising if the work of 
the Committee fails to please evenone at every point. Some 
will find some pet idea omitted. Others will find their bete 
noire retained. Let them'^^ke comfort. Probably not one of 
their cherished opinions failed to find a pleader on the Com- 
mittee, and probably there are few criticisms which have not 
been anticipated. The point to be remembered is, that such 
differences of opinion run throughout the wnole body of those 
interested in the subject, and the ouly hope of obtaining a 
system which can be generally used is a spirit of mutual con- 
cession. The Committee are confident that if this system is 
taken up in such a spirit, it will be found that the points of 
agreement so overwhelmingly outweigh the points of differ- 
ence as to give every hope of its practical success; and that 
notwithstanding necessary compromises, and consequent devia- 
tion front the purely phonetic for any particular district, it will 
be found that the one system is still suflBciently phone tic 4br 
all practical purposes. 

The order of procedure adopted by the Committee has 
been : — 

First. — To fix what, in their judgment, should be the phonetic 
value of the letters used. 

Second. — According to the system of spelling thus obtained to 
form a comparcitive table showing the phonetic spelling of each 
class of sounds as pronounced in most of the Mandarin dialects, so 
far as their information allows. 

Third. — To prepare a Sound Table showing the standard 
spoiling decided upon for each class of sounds, i.e., the spelling 
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intended as the uniform spelling to be adopted in all Mandaiiu 
districts, and to be used in the printing of Romanized Mandarin 
books. 

Finally. — To prepare a Syllabary showing the standard spell- 
ing of tiSQvj character likely to be used. 

Thus, while there will be but one spelling (viz., that of 
the Standard Sound Table) for every word as used in books 
published according to this system, it will be possible, by 
reference to the Comparative Sound Table, and to the Tables 
showing the value of the letters used, to apply the system 
with phonetic consistency in any dialect if so desired. 

Aspirates 

While the Committee have endeavoured to utilize to the 
utmost whiit has already been done in the same field, and to 
make as few changes as possible, yet from the very nature of 
their task as indicated above, some changes of a radical nature 
have been unavoidable, while others have been called for by a 
considerable concensus of opinion. 

The change that will probably appear to many as the 
most radical, is the abolition of the ' to mark the aspirates. 
Dr. Mateer says: "Seeing that neither j, g, 6, d, and ds, nor 
ch, k, p, t, and ta, perfectly represent the true sounds, it is a 
question whether in Mandarin it would not be better to write 
the unaspirated sounds with the former letters and simplify 
the system of spelling by abolishing that awkward * . It is as 
easy to vary from j, g, h, d, and ds, as it is to vary from ch, k, 
p, t, and ts.'* 

The Committee have taken pains to elicit a considerable 
body of opinion on this question, and so far as that opinion 
has been expressed, it is almost unanimous in favour of the 
abolition of this mark. It has been urged by some that h 
should be inserted after p, t, etc., to indicate the aspirate, as 
being philologically more accurate and as being more in con- 
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soDance with the systems adopted in other dialects, such as 
at Shanghai and Ningpo. The preponderance of opinion^ 
however, is in favour of b, d, etc., for the unaspirates. The 
Committee therefore have adopted this course; g, b, d, and 
dz, being the unaspirate forms corresponding to k, p, t, and t8. 
For the unaspirate of the ch initial, dj has been adopted, as 
j standing alone has so long had the value of the French j, 
or zh, that it was feared confusion would result without the 
d prefixed.* 

Differences m Pfonanciation 

The chief difficulty in preparing the system has, of course, 
been in adjusting the differences of pronunciation in different 
districts. It has been found that with some few exceptions, 
these variations in pronunciation occur consistently in classes, 
in which case the difficulty presented is comparatively small. 
Sometimes, however, a class of sounds in one dialect divides 
into two classes in another. For example, the initial ch in 
Pekinese becomes in other dialects k or t8 when followed by % 
or u; and, on the other hand, while ^ and ^ represent two 
classes in Pekinese, they are pronounced alike in the South. 
In such cases as these, the Committee have kept in view 
the very important principle that, considering the poverty 
of the language in respect to the number of its sounds, 
the number represented in the system should be increased 
rather than lessened, and therefore have preserved the 
two classes rather than one. But at the same time the 
Committee have, where possible, adopted spellings which will 
bear either of the different pronunciations without doing very 



* Note. — The French^* (or zh) has been the value attached to the letter 
j in previous systems which have used it. It will be seen that in this system, 
it is used with the same value, in the Comparative Suund Table, to express 
phonetically the Peking sound in jeti ( A)» jo Ola)* *^^^- Tlius zh being tiie 
value attached to j^ dj is really equivalent to d-zh, and corresponds to ch 
whi;:h, when analysed into its constituent elements us produced by the voire, 
is really t-sh. 
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much violence to the commonly accepted value of the letters 
used. Thus, in the instance given above, where the Pekinese 
eft, when followed by i or u becomes k or ta elsewhere, the 
aspirated /.: sound is repre-ented by ch, and the unaspirated 
form by g, both of which letters in the English language have 
both hard and soft pronunciation, as in catechiat, chin^ gift, 
ginger. The Pekinese, when he sees g followed by i or n, Avill 
pronounce it soft. In all other cases he will pronounce it hard. 
By a similar rule,the representative of some other district, 
when he sees ch followed by i or it, will pronounce it hard, 
and in all other cases soft. The following table will illustrate 
this point : — 

a 1 ^ 1 3tf I • fsoft in Pekin^r and j^ , . , 

^ chanj; always ® cl.iang .^^ ^^^^^^ other dis- g ^^"SJalwHya 

3|t djauy J soft. ^ giang |^^..^^^ j^^^.^ |jg gang/haid. 

Another class, or rather two classes, of sounds presented 
some difficulty to the Committee, namely cheng and tsevg, with 
their unaspirate forms djeng and dzeng. A certain number of 
these sounds in one-half of Mandarin-speaking China are pro- 
nounced cheng, and in the othefhalf ^«engr, leaving a considera- 
ble number, which are invariably cheng and taeiig, respectively. 
Thus there are found to be three classes instead of two : — 

1. Those everywliere cheng jj 

2. ThosH everywhere ttteii^ ^. 

3. Those in some places cheng and in others tseng ^. 

For this third class it was found necessary to have a 
spelling distinct from the other two, otherwise in some 
districts there would be confusion through having words 
spelled tseng, some of which are pronounced tseng and some 
cheng; or in other places there would be a like confusion 
through having words spelled cheng, some of which are pro- 
nounced cheng and some tseng. The only spelling the Com- 
mittee could find at all suitable is tsh (the analysed form of 
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ch) with dzh as its corresponding unaspirated form. Tsh and 
dzk, therefore, are adopted as the initials for this middle class 
of sounds. The Committee are quite aware that to be consist- 
ent many other sounds might be treated in the same way. 
For example those, already refeired to, which in Pekinese are 
chiang, etc., become in other dialects tsiang, etc.; while chan 
and a few other sounds split in some districts. Bnt in the 
one case no confusioTi is created by adopting tsiang, etc., as 
they do not clash with other classes of sounds ; while in the 
other case the area affected is considembly smaller. The 
Committee therefore felt it would be unnecessarily retarding the 
success of the system to introduce the very unfamiliar com- 
binations tsh and dzh^ except in the one instance above refer- 
red to. It may be pointed out that consultation with the 
syllabar}^ will show that this class is almost confined to two 
phonetics, namely ^ and ^. 

A simi'ar difficulty occurred in the case of the sounds 
spelled in Giles' Dictionary shih {shi in Williauis) which 
divide into those whose initial is everywhere sh and those 
whose initial changes to s. It will create no confusion to 
omit the h in spelling the latter class, provided that the class 
spelled ssU in Giles {sz' in Williams) has a spelling distinct 
from both. The Committee have adopted szi for this third 
class, thus; — shi ^, si ^, and szi ,g. 

Let it be remembered with reference to these sounds 
which split into two or more classes, that the variations are in 
the main consistent, and that in reading the difficulty will be 
very small. The sh and s in some districts will be learned 
as if both were sh. In other districts the ch and is will be 
learned as if both were ch. In othera again the ho and hivo 
will be learned as if both were ho. The difficulty will only be 
felt in written correspondence with people of a different 
dialect, and then will not be greater than in spoken conversa- 
tion. The difficulty will be much further reduced if the 
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Chinese method of teaching by initials and finals be adopted, 
as in the companion Primer. 

What has been said above applies mainly to sounds of* one 
dialect dividing into two or more classes in other dialects. As 
has already been said, the Committee have acted on the 
principle that the more they multiply the number of sounds 
represented (within limits) the better, because the chances of 
ambiguity are thereby lessened. It will be at once perceived 
that whatever difficulty there is as the result of this course, 
will be felt mainly in the Pekinese and Hankow dialects which 
have the smallest number of sounds. The Committee, there- 
fore, in those other sounds which differ in different dialects 
but do not divide into two classes have, wherever thej^ could, 
followed the Pekinese pronunciation. These are mostly vowel 
sounds in which Hankow closely agrees with Peking. 

The Letters W and Y. 

With reference to the letters lu and y, the Committee are 
fully prepared to have their action criticized on the one side 
by those who maintain, that, to be scientifically consistent, 
these letters should be used as consonants at the beginning 
of words, but i and u as vowels in the middle of words; thus 
2 would be spelt wang, =* as yen, but ^ would be kiiang 
and 5^ would be lien. On the other side, they will be criticized 
by those who, with equal vehemence, will maintain, that, to be 
scientifically consistent, we should use i and u all through, 
spelling 3E ^o^l "3 ^s iiang and ien respectively. The 
Committee, as a Committee, have not taken up either position 
but have decided, from the practical rather than the scientific 
point of view, to use y for the initial and i for the medial, but 
to use w both for initial and medial, as is done in Mateer, 

Abbreviations 
It has been very strongly urged that it would be a con- 
siderable gain in clearness if the most frequently recurring 
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particles ha'i each a special spelling oi' its own. There is 
much to be ssiu] for this plan, but it was thought best not to 
introduce so novel an experiment too extensively. In view of 
the fact, however, that the particle ^ occurs in almost every 
line of Mandarin, and that its vowel sound is perceptibly 
shorter than in every other wonl of the same class, a special 
spelling has beea adopted, viz., dy pronounced as in body, 
sttuly, etc. 

The i al o is omitted in the particle ^ (<li), in ■? when 
ased as a psirticle (dz) and in the copula ^ (sh) thus differ- 
entiating theiji from all other words of the same sounds. 

Tone Marks 

Considerable difference of opinion has been expressed as 
to whether tones should be indicated or not. Some uree that 
all tones should be marked, and others are equally emphatic 
that none sliould be marked. In the judgment of the Com- 
mittee provision should in any case be mado for the tones; 
but it is recoiji in ended that with the exception of the \ S 
the marks be omitted from words joined together by hyphen 
or otherwise. It is hoped and believed that ultimately they 
may, with rare exceptions, be omitted in colloquial Mandarin. 

The following will show the method of indicating the 
tones : — 

F«>r the J^ Zp no mark e.£j. fu ^ 
„ „ 'f Z^ use - „ fu If 

„ „ :^ nsi „ ' „ fu SA 

» „ A S » ^ - f"J» is 

These are the marks which experience sufjgests as the 
most suitable. They are placed over the woixl, and so distin- 
guished from the marks affecting the pronunciation which 
are ,daccd 1m low i and n). It is of course impossible to find 
liiurks. which, by their foron^ would suggist correctly /or aZi 
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districts the inflexion of the voice in the different tones; for, 
Avhile the J^ ^, for example, remains the Jl ^ in all districts, , 
its sound as presented to the ear varies very considerably. 
The marks, therefore, are and must be arbitrary, but they will 
be at least as suggestive as figures would be or as the circle 
is in the corner of the Chinese character. Almost any type- 
writer can be adapted so as to type these marks, either as 
overscores or at the end of the words. 

In the use of these tone marks the Committee have 
adopted the following rules : — 

(1). The marks are placeH over tlie vowels; in the case of 
two vowels, over the first, except that marks over i, i, u, and u 
are lo be avoided where possible. 

(2). The marks are placed on all words standing alone, 
except first-tone words and terms for the Deity. 

(3). The rnh sheni: **h" is inserted in all words, except 
those joined together without hyphen when it is used only if 
final. 

(4). The Pekingese tone mnrk, as well as the " h," is inserted 
in ruh-sheng words when standing alone. 

Jomins; of Syllables 

The Committee recommend: — 

(1). That in names of places the syllables be joined together 
without hyphen : thus; Yelusaleng. 

(2). That in names of persons the syllables be separated by 
half spaces ; thus : Ti mo tai. 

(3). Th»t J: i. ±^, 5c ±. *.J». ^ i. S It be 

printed separately with a capital Jetter for each word ; tiius : 
Shang Dju, Sheng Ling, etc. 

(4). That in ^ ^. BR ft|c. J(|$ ft 1^ the syllables be joined 
without hyphen ; tiius : Giduh, Yehohwa. 

(5). That enclitics (such as ^ and ^), verbal auxiliaries 
(such as "J* and ^) when immediately following the \erb, and prep- 
ositions when immediate!}^ following the noun be joined by hyphen 
to the preceding word 5 and, generall}', where two or moie words 
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are coupled together in speech, bufc express a single idoa, the 
syllal)les be joined together by hyphen ; thus : hai-dz, chu-liao, 
inien-tsien, fuh-yin. 

(6). Tliat the particle j}^ (dy) be joined by hyphen to the 
preceiling word wlien the whole expression affected by it is joined 
together, but not otherwise ; tlius : ** H'ln dzing-dy," but buh dzieh- 
dai ni-men dy ; Yesudy, but Sliang Dju dy. 
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VALUES OF LETTERS 



The following will show the phonetic values of the letters 
used in the Standard or Uniform System : — 

Finals 

a as in father^ bat slightly modified when followed by n 
or ng. 

ai as in aisle, 

ao AS ou) in owl, 

e as in her, perch ; followed by n or ng it has almost the 
sound of short u in /un, 

6t as in weight 

i as in police, but shortened when followed by n or 9i^ to i 
as in ring. 

ia with the powers of i and a given above, the accent being 
on a, 

iai with the powers of t and ai given above, the accent being 
on ai, 

too with the powers of i and ao given above, the accent being 
on oo. 

ie and ien as ee and een in re-enter, 

io as eo in re-open, 

iu as tew in view, 

iung with the same power of iu as given above. 

i represents the natural vocalisation of the preceding 
initial, represented by ih in Wade and by i iu Bailer 
and Mateer. 

o as in go, 

ou as in soul, 

u as in rumour, 

ui with the powers of u and i given above. 

ung with the same power of u as given above. 

u the same as the French Ut 
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ue and uen with the power of u as above, and with the power 
of e in ie as described above. 

un with the pbwer of u as above. 

Initials 

The letters /, h, Z, m, n, r, s, sh, w, and y have the same 
consonantal values as in English. 

The following letters also have the same value as in: 
English, but with strong aspiration : — ch (as in church), k, 
p, t, t8. 

The letters dj, g, h, d, dz, are used for the unaspirated 
forms of cht k, p, t, and ts, respectively. 

Of hs the best illustration is that given by Wade, viz , 
the hs in hissing when the first i is omitted. 

The combination sz has the same value as s ; it is used 
in the Standard System to diflferentiate it from the 8, which 
in some dialects changes to sh. (See Introduction). 

Tsh and dzh in like manner have the same value as ch and 
dj respectively. They are used in the Standard System to 
differentiate those words in the cheng and djeng class which 
become tseng and dzeng in some districts, from those of which 
the initial does not changa (See Introduction). 

The above are the phonetic values of the letters described. 
It will already be seen, however, that in using the Standard 
or Uniform System, there will of necessity be some variation 
from these values in different districts. 

Of these the most important is the case of ch and g. In 
some districts the ch, when followed by i or u, will be pro- 
nounced hard as in catechist, the g retaining its phonetic value 
as described above ; in other districts, the g will depart from 
the phonetic value attached to it above and be pronounced soft 
as ginger, when followed by i or u, the ch in these districts 
retaining its soft pronunciation. 
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Other less important instances of variation are : — 

a (alone or in ia,) which in Nanking broadens to a as in fall, 

at (alone or in iai,) which becomes in some districts more 
like ei in v^eight, 

ou which in the South must be pronounced as if it were eo, 
like u in but and o in yo »pokeu quickly together. 

e in ie and ue, whicli in the South will be pronounced as if 
it were ei ; while, on the other hand, the en in ien 
and uen will in the North be pronounced as if it 
were an* 

o which in the North will be pronounced as if it were odf. 

un which in some districts will be pronounced as if it were 
spelt uin. 

With reference to these variations it should be clearly 
understood (as a study of the comparative Sound Table will 
show) that the changes are in the main consistent; and that, 
so far as any particular district is concerned, any letters or 
combination of letters (with very few exceptions) will have the 
/same value throughout the whole system. 

The following are the letters, and combinations of letters, 
used in this Table, in addition to those of which the values 
are explained above : — 

a described in Mateer's Lessons as like a in fasty lasty when, 
pronounced by Americans, 

aw as injavj, like a in fall, 

^ as in {English) men, 

ein as in skein. 

60 like u in but^ and o in go, spoken quickly together. 

ian like ean in meanxler, 

j like the French j, 

od as in coalesce. 

oan with the same values of o and an as already given; the o 
being passed over lightly, 

•* this letter is used to represent a sound, heard a great deal 
in Shantung, which is sug;>estive of r, but is not a 
full r sound. That it has to be taken into account, is 
shown by the fact that it enters into some ch sounds, 
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bat not others, a division which corresponds to the 

classification appearing in other dialects. 

uan with the value of u already given and of an in tan. 
uin with the value of u already given, and in in win. 
un with the value of u already given in ung. 

It will be noticed in the following Table, that where a 
class of sounds with one spelling in the Standard System 
divides into two classes in some particular dialect or dialects, 
the characters representing these two classes are inserted after 
their respective spellings. 

In the Szechwan column, when two spellings are given, 
the second represents the Chungking pronunciation, the first 
being that of Cheng-tu. 

In Shantung, the dialects of the East and Centre differ so 
widely that a separate column has been found necessary for 
each. West Shantung differs little from Pekingese. 

Although the letter ''h" is used only as a tone-mark, 
yet it has been thought best to introduce it into the *' Standard 
Spelling" column, wherever the character used is a ''ruh- 
sheng." It has not been deemed necessary, however, to repeat 
it in the columns representing the pronunciations in the 
respective dialects: in whichever of these columns the "ruh- 
sheng " obtains, the reader may mentally supply the missing 
letter. 

(Note. — This Table is arranged in alphabetical order, except that the 
aspirate form is immediately followed by its corresponding unaspirate). 



Standard 




Pronunciation in the Respective Dialects 


Spelling 


Pekini; 


Nan- 
king 


Han- 
kow 


Kiu- 
kian{f 


Eodt 
Shantung 


Central 
Shantung 


Sze- 
chwan 


Shensi 


Shansi 


A 
Ai 

An 

Ang 

Ao 


A 

Ai 
An 
Ang 
Ao 


Aw 

Ai 

An 

Ang 

Ao 


Nga 

Ngai 

>^gitn 

Ngang 

Ngao 


Aw 

Ngai 
Ngan 
Ngan^' 
Ngao 


A 

Ai 
An 

Ang 
Ao 


Nga 

Ngai 

Ngan 

Ngang 

Ngao 


Nga 

Ngai 

Ngan 

Ngaug 

Ngao 


Nga 

Ngui^ 

Ngan 

Ngang 

Ngao 


A 

Ngai 
Ngan 
Ngang 
Ngao 
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Standard 


^ 


Pronunciation : 


IN TQE 


Respective Dialects 


Spelling 


Peking 


Nanking 


Hankow 


Kill- 
kiang 


£a«t 
Shantung 


Central 
Shantung 


Sze- 
chwan 


Shensi 


Shansi 


Cha 


Cha 


Chaw 


Tsa 


Chaw 


Tsa 


Chra 


Cha 


Tsa 


Tsa 


Dja 


f 


Dja 


Djaw 


Dza 


Djaw 


Dza 


Djra 


Dja 


Dza 


Dza 


Chai 


^ 


Chai 


Chai 


Tsai 




Tsai 


Ch^ai 


Chai 


Tsai 


Tsai, 
Sai 

Dzai 


Djai 


m 


Djai 


Djai 


Dzai 




Dzai 


Djrai 


Djai 


Dzai 


Chan 


m 


Chan 


Chan 


Tsan 


Chein 


j Tsan % 
\ Chian|g 


(ChJ-anlS 
iChang 


Chan 


(Tsanj^ 
(.Chan^ 


(Tsan m 
tChan gg 


Djan 


tS 


Djan 


Djan 


Dzan 


Djein 


j Dzan ^ 
\ DjianiS 


( Djran« 
j, Djan ^ 


Djan 


( Dzanft 
I Djan £ 


(Dzan J9 
I Djan fi 


Chang 


^ 


Chang 


Chang 


Tsang 


Chang 


Chang 


Chang 


(.^hang 


Chang 


Chang 


Djang 


« 


Djang 


Djang 


Djang 


Djang 


Djang 


Djang 


Djang 


Djang 


Djang 


Chao 


m 


Chao 


Chao 


Tsao 


dhao 


( Tsao ^ 
\ Chao m 


fChfaoJj) 
I Chao « 


Chao 


(Tsaogj 
iChaojfl 


(Tsao ^ 
IChao m 


Djao 


m 


Djao 


Djao 


Dzao 


Djao 


j Dzao Jft 
\ Djao ^ 


CDjraott 
I Djao* 


Djao 


( Dzao^ 
\ Djao * 


(Dzao *J 
I Djao * 


Che 


^ 


Che 


Che 


Tse 


Chei 


Chie 


Che 


Che 


Che 


Che 


Dje 




Dje 


Dje 


Dze 


Djei 


Djie 


Dje 


Dje 


Dje 


Dje 


Chen 


^ 


Chen 


Chen 


Tsen 


Chen 


Chin 


ChSn 


Chen 


Chen 


Chen 


Djen 


n 


Djen 


Djen 


Dzen 


Djen 


Djin 


Djen 


Djen 


Djen 


Djen 


Cheng 


«£ 


Cheng 


Cheng 


Tsen 




Ching 


Cheng 


Chen 


Cheng 


Cheng 


Djeng 


iE 


Djeng 


Djen g 


Dzen 




Djing 


Djeng 


Djen 


Djeug 


Djeng 


Chi 


% 


Chi 


Chj 


T8i 


Chi 




« Cl.ri ^ 
I Chi ^ 


Chj 


Tsi 


I Chi ^ 


Dji 


!9i 


t)ii 


Dji 


Dzi 


UJ4 


jDzi ih 
(Dji % 




Dji 


Dzi 


iDji % 


Chi 


« 


Chi 


Chi, 
Ki 

Gi 


Chi 


Ki 


Ki 


Ki 


Chi 


Chi 


Chi 


Oi 


Be 


Dji 


Dji 


Qi 


Gi 


Gi 


Dji 


Dji • 


Dji 


Chia 


'!& 


Chia 


Chiaw, 


Chia 


Kiaw 


Kia 


Kia 


Chia 


Cilia 


Chia 


^^_ m 


• w^ 




Kiaw 
















6ia 


% 


Djia 


Giaw 


Djia 


Giaw 


Gia 


Gia 


Djia 


Djia 


Djia 


Chiai 


<t 


Chiai 


Chiai, 
Kiai 


Kni 




Giei 


Giei 


Kai 


Kai 


Chiai 


Oiai 


5St 


Djie 


Djai 


Gai 


Giai 


Giai 


Giai 


Djiai 


Djie 


Djiai 


Chiang 


«§ 


Chiang 


Chiang, 


Chiang 


Kiang 


Kiang 


Kiang 


Chiang 


Chiang 


Chiang 


^^ 9 






Kiaiig 
















Giang 


D: 


Djtang 


Giaug 


Djian^' 


Giang 


Giang 


Giang 


Djiang 


Djiang 


Djiang 


Chiao 


^ 


Chiao 


Chiao, 
Kiao 

Giao 


Chiao 


Kiao 


Kiao 


Kiao 


Chiao 


Chiao 


Chiao 


Qiao 


^ 


Djiao 


Djiao 


Giao 


Giao 


Giao 


Djiao 


Djiao 


Djiao 
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MA.NDARIK ROMAKIZATION 



Stftndard 


14 


Pronunciation in 


THE Rl 


ESPECTIl 

Central 
Shantung 


/E Dialects 


Spelliug 


Peking 


Nanking 


Hankow 


Kiu- 
kiang 


East 
Shantung 


Sxe< 
chwan 


Shensi 


Shan si. 


Chieli 


Cbie 


Chiei, 


Chie 


Kiei 


Kie 


Kie 


Chie 


Chie 


Chie 








Kiei 
















Oieh 


m 


Djie 


Giei 


Djie 


Giei 


Gie 


Gie 


Djie 


Djie 


Djie 


Chien 


X 


OLien 


Chiein, 
Kiein 


Chien 


Kien 


Kien 


Kian 


Chien 


Chieo 


Chieu 


GHen 


£ 


Djien 


Giein 


Djien 


Gien 


Gien 


Gian 


Djien 


Djien 


Djien 


Chin 


15c 


Chiu 


Chin, 
Kin 


Chiu 


Kin 


Kin 


Kiu 


Chin 


Chin 


Chin 


Gin 




Djin 


Gin 


Djin 


Gin 


Gin 


Gin 


Djin 


Djiu 


Dji.i 


Ching 


^ 


Cliiug 


Ching, 
King 

Ging 


Chin 


King 


King 


King 


Ching 


Ching 


Ching 


Ging 


m 


Djing 


Djin 


Ging 


Ging 


Ging 


DjIng 


Djing 


Djiiig 


Chiah 


^ 


Chue 


»'bio, 
Kio 

Gio 


Chio 


Kio 


Kioa 


Kuoa 


Chio 


Chio 


Cliio 


Gioh 


n 


Djije 


Pjio 


Gio 


GioE 


Gyoa 


Djio 


Djio 


Djio 


Chiu 


* 


Chia 


Chiu, 
Kia 

Giu 


Chieo 


Kiu 


Kiu 


Kiu 


Chiu 


Chiu 


Chiu 


Gin 


m 


Djiu 


Djieo 


Gin 


Giu 


Giu 


Djiu 


Djiu 


Djiu 


Chiung 


m 


Chiang 


Chiong, 


Chiung 


Kiung 


Kiung 


Kiung 


Chioug 


Chiong 


Chioiig 


Giung 


» 


Djiang 


Kio ug 
Gioug 


Djiung 




Ginng 


Giung 


Djiong 


Djiong 


Djiong 


Choh 


,^ 


Cho& 


Cho 


'J^so 


Oho 


Chog 


Chwoa 


Cho 


Cho 


Cho 


Djoh 


* 


DjoS 


Djo 


Dzo 


Djo 


Djoa 


Djwoa 


Djo 


Djo 


Djo 


Chou 


m 


Choa 


Cheo 


TsCo 


Cheo 


Chiu 


Chou 


Cheo 


Chou 


Chou 


Djou 


s 


Djou 


Djeo 


Dzeo 


Djeo 


Djiu 


Djou 


Djeo 


Djou 


Djou 


Chu 


1^ 


Cha 


Chu 


(Tffio ^n 
tChu g^ 


Chg 


ICJmgfe 


(Chru 15 
(.Chu ^, 


Chu 


Pfu 


(Tsufo 
IChul^, 


Dju 




Dju 


Dju 


(Dzeo m 


Dju 


(Dznm 
1 1^33 ± 


(Djru m 


Dju 


Pvu 


Dju 


Chm 


efc 


Chui 


Chui 


Tswei 


Chwei 


Tswei 


Ch^ui 


Chwe 


Pfei 


Chui 


Djui 


ig 


Djui 


Djui 


Dzwei 


Djwei 


Dzwei 


Djrui 


Dzwe 


Pvei 


Djui 


Chung 


■ 


Chung 


Chong 


Tsang 


Chung 


Tsung 


Cheung 


Chong 


Pfong 


Chong 


Djiing 


+ 


Djuiig 


Djoug 


Dzung 


Djung 


Dzung 


Dj^uug 


Djong 


Pvong 


Djou g 


Cbu 

•• 


* 


Chu 


Chu, Ku 


Chg 




K3 


Kb 


ChB 


Chu 


Chu 


Gn 


« 


Dju 


Gu 

•• 


Dju 




G9 


6a 


Dju 


Dju 


Dju 


Chneh 


1^ 


Chue 


Chue, 
Kue 


Chue 


Chwa 


Kye 


Kue 


Chue 


Chije 


Chue 


Gueh 

• • 


tfe 


Djue 


Gi)e 


Djge 




GHe 


Gge 


Djue 


Djue 


Djue 


Chuen 


:>; 


Chuan 


Chuein, 


Tsuan 




Kijen 


Kuan 


Chuen 


Chuau 


Cliuiiu 


* 






Kuem 
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Standard 


m 


Pronunciation in the Respective Dialects 


Spelling 


1 Peking 


Nanking 


Hankow 


Kiukiang 


East 
Shantung 

Ggen 


Central 
Shantung 


Szechwan 


Shensi 


Shansi 


Gnen 

• • 


i'— 
1 

jDjuan 


Guein 


Dznan 




Guan 


Djuen 


Djuan 


Djgan 


Chun 

•• 


M 


Cbua 


Chgin, 

TCiiin 


Ghuiii 




Euin 


Kugn 

•• 


Chuin 


Chuen 


Chuin 

mm 


Gun 


Ml 


Djun 


xvuiu 
Guin 


Djain 




Guin 


Guen 


Djgin 


Djuen 


Djuin 


Chwah 


M!chwa 




Hn 




Tswei 


Chrwei 


Ho 


Hu 


Ghui 


Djwa 


m 


Djwa 


Djwaw 


Dzwa 


Djwaw 


Dzwa 


Djrwa 


Djwa 


Djwa, 

Pvtt 


Wa, 

Djwa 


Cbwai 


^ 


Chwai 


Chwai 


Tswai 


Chwai 


Tswai 


Dhrwai 


Chwai 


Pfai 


Chwai 


Pjwai 


^'^V 

^ 


Djwai 


I 


Ye 




Ye 


Dj^wai, 
Ye 


Djwai, 
Ye 


I, Ye 


I, Ye 


Chwan 


;ii 


ChwaD 


Chwan 


Tswan 


Chwoan 


Tswan 


Ohrwan 


Chwan 


Pfan 


Chwan 


Dj\van 


«: 


Djwan 


Djwan 


Dzwan 


Djwoan 


Dzwan 


Djrwan 


Djwan 


Pvan 


Djwan 


Chwang 


^1 


Chwang 


Chwang 


Tswang 


Chwang 


Tswang 


Ch^wang 


^'hwang 


Pfang 


Chwang 


Djwang 


*b 


Djwang 


Djwang 


Dzwang 


Djwang 


Dzwang 


Djfwang 


Djwang 


Pvang 


Dwang 


Chwen 


* 


Ohnn 


Chwen 


Chuin 


Chwen 


Tswen 


Chwgn 


Chwen 


Pfen 


Chwen 


Djwen 


If 


Djun 


Djwen' 


Djuin 


Djwen 


Dzwen 


Djwen 


Djuin 


Pven 


Djwen 


Djwuh 


m 


Djoa 


Djwe 


Djue 


Djwa 


Dzo^ 


Djue 


Djue 


Pvie 


Djoa, 
Djiie 


Eh 


m 


E 


E 


Nge 


Nga 


E 


%ei 


Nge 


Ngei 


N^e, 
Ngei 


En 


•11 


En 


En 


Ng«n 


Ngen 


En 


%gn 


Ngen 


Ngen 


Ngen 


Eng 


P?! 


Eng 


Eng 


Ngen 




Eng 


Ngeng 


Ngen 


Ning 


Heng 


Er 




Er 


Er 


£r 


Er 


Er 


Er 


Er 


Er 


Er 


Fah 


S; 


Fa 


Faw 


Fa 


Faw 


Fa 


Fa 


Fa 


Fa 


Fa 


Fan 


i\ 


Fan 


Fan 


Fan 


Fan 


Fan 


Fan 


Fan 


B'an 


Fan 


Fang 




Fang 


Fang 


Fang 


Fang 


Fang 


Fang 


Fang 


Fang 


Fang 


Fei 


# 


Fei 


Feei 


Fei 


Fei 


Fei 


Fei 


Fei 


Fei 


Fei 


Fen 


^ 


Fen 


Fen 


Fen 


Fen 


Fen 


Fgn 


Fen 


Fen 


Fen 


Feng 


1. 


Feng 


Feng 


Fung 


Fung 


Feng 


Feng 


Fong 


Feng 


Feng 


Fou 


S 


Foil 


Fee 


Fee 


Feo 


Fo 


Fou 


Feo 


Fu 


Fn 


Fu 


* 


Fu 


Fu 


Fa 


Fu 


Fu 


Fu 


Fu 


Fu 


Fa 


Ha 


«^ 


Ha 


Haw 


Ha 


Haw 


Ha 


Ha 


Ha 


Ha, 
Ka 

Hai 


Ha 


Hai 


1 


Hai 


Hai 


Hai 


Hai 


Hai 


Hai 


Hai 


Hai 


Han 


m 


Han 


Han 


Han 


Han 


Han 


Han 


Han 


Han 


Han 


Hang 


tt! Hang 


Hang 


Hang 


Hang 


Hang 


Hang 


Hang 


Hang 


Hang 


Hao 


jtf 


Hao 


Hao 


Hao 


Hao 


Hao 


Hao 


Hao 


Hao 


Hao 


Heh 


1 


He 


He 


He 


Ha 


He 


Hei 


He 


Hei 


He, 
Hei 
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standard 


m 


Prounciation in the Respective Dialects 


SpeUing 


1 

Peking 


Nanking 


Hankow 


Kiukiang 


East 
Shantung 


Central 
Shantung 


Sze- 
chwan 


Shensi 


Shansi 


Hen 


Hen 


Hen 


Hen 


Hen 


Hen 


Hen 


Hen 


Hen 


Hen 


Heng 


^ 


Heug 


Heng 


Hen 




Heng 


Heng 


Hen 


Heng 


Heng 


Ho 


m 


He 


Ho 


Ho 


Ho 


HwoH 


Hwo& 


Ho 


Ho 


Ho 


Hon 


m 


Hou 


Heo 


Hoo 


Heo 


Ho 


Hoa 


Heo 


Hoa 


Hon 


Hsi 


n 


Hai 


Hsi 


Hsi 


Hsi 


Hi 


Hi 


Shi 


Hsi 


H»*l 


Hsia 


T 


Haia 


Hsiaw 


Hsia 


Sliiaw 


Hia 


Hia 


Shia 


Hsia 


Hsia 


Hsiai 


m 


Hsie 


Hsiai 


Hai 


Hsiai 


Hiei 


Hiei 


Hai 


Hsiai 


Hsiai, 
Hai 


Hsiang 


^ 


Hsiang 


Hsiang 


Hsiang 


Hsiang 


Hiang 


Hiang 


Sliiang 


Usinng 


Hsiang 


Hsiao 


m 


Hsiao 


Hsiao 


Hsiao 


Hsiao Hiao 


Hiao 


Shiao 


Hsiao 


Haiao 


Hsieh 


« 


Hsie 


Hsiei 


Hsie 


Hsiei 


Hie 


Hie 


Shie 


Hsie 


Hsie 


Hsien 


1^ 


Hsien 


Hsien 


Hsien 


Hsien 


Hien 


Hian 


Shien 


Hsien 


Hsien 


Hsin 


m 


Hsin 


Hsin 


Hsin 


Hsin 


Hin 


Hin 


Sliin 


Hsin 


Hsin 


Hsing 


m 


Hsing 


Hsing 


Hsin 


Hsing 


Hing 


Hing 


Shin 


Hsing 


Hsing 


Hsioh 


^ 


Haue, 
Hsiao 


Hsio 


Hsio 


Hnio 


Huo& 


Hu(>& 


Shio 


Hsio 


Hsio 


Hsia 


w 


Hsia 


Hsia 


Hsieo 


Hsia 


Hia 


Hia 


Shiu 


Hsia 


Hsia 


HsiuDg 


51 


Hsiang 


Hsiong 


Hsiang 


Hsiang 


Hiang 


Hiang 


Shiong 


Hsiong 


Hsiong 


Hsu 


& 


Hsu 


Hsu 


Hsg 




Hg 


Hu 


Shu 


Hsi} 


Hsu 


Hsueh ^ 


Hsue 


Hsue 


Hsue 




Hue 


Hue 


Shue 


Hsie 


Hsue 


Hsnen 

•• 


n 


U8i|an 


Hsuein 


Hnuen 




Huen 


Huan 


SImen 


Hsyan 


Hsuan 


Hson 


m 


Hsun 


Hsgin 


Hsijin 




Uuin 


Hugo 


Sityin 


Hsuen 


Hsuin 


Hu 


# 


Hu 


Ha 


Ha 


Ha 


Ha 


Ha 


Hu 


Hu 


Hu" 


Hnng 


in 


Hung 

• 


Hong 


Hung 


Hang 


Hung 


Hung 


Hong 


Hwong 


Hung 


Hwa 


^ 


Hwa 


Hwaw 


Hwa 


Hwaw 


Hwa 


Hwa 


Hwa 


Hwa 


Hwa 


Hwai 


m 


Hwai 


Hwai 


Hwai 


Hwai 


Hwai 


Hwai 


Hwai 


Hwai 


Hwai 


Hwan 


^ 


Hwan 


Hwan 


Hwan 


Hwoan 


Hwan 


Hwan 


Hwan 


Hwan 


Hwan 


Hwang 


1 


Hwang 


Hwang 


Hwang 


Hwang 


Hwang 


Hwang 


Hwang 


Hwang 


Hwang 


Hweh 


^ 


HwoH 


Hwe 


Hwe 


Hwd, 


Hw<>& 


Hwi 


Hwe 


Hwei 




Hwei 


la 


Hwei 


Hwei 


Hwei 


Hwei 


Hwei 


Hwi 


Hwei 


Hwei 


Hwei 


Hwen 


m 


Han 


Hwen 


Hwen 


Hwen 


Hwen 


Hwgn 


Hwen 


Hwen 


Hwen 


Hwo 


'X 


Hwoa 


Ho 


Ho 


Ho 


Hwoa 


Hwo& 


Ho 


Ho 


Hwo 


I 


^ 


I 


I 


I 


I 


I 


I 


1 


I 


I 


Ea 


-# 


Ka 


Kaw 


Ka 


Kaw 


Kia 


Ka 


Ka 


Clia 


Cha 


6a 


*& 


Ga 




Go 




Ga 


Ga 


Ko 


Go 


Go 


Kai 


m 


Kai 


Kai 


Kai 


Kai 


Kai 


Kai 


Kai 


Kai 


Kai 


Gai 


i&, 


Gai 


Gai 


Gai 


Gai 


Gai 


Gai 


Gai 


Gai 


Gai 
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Standard 






Pronunciation in the Rkspeotive Dialects 




Spelling 


Peking 


Nanking 


Hankow 


Kiukiang 


East 
Shantung 


Central 
Shantung 


Scechwan 


Shensi 


Sbansi 


Kan 


Kan 


Kan 


Kan 


Kan 


Kan 


Kan 


Kan 


Kan 


Kan 


Oan 


■ff 


Gan 


Gan 


Gan 


Gan 


Gan 


Gan 


Gao 


Gan 


Gan 


Kang 


«i 


Kang 


Kang 


Kang 


Kang 


Kang 


Kan( 


Kang 


Kang 


Kang 


Gang 


m 


Gang 


Gang 


Gang 


Gang 


Gang 


Gang 


Gang 


Gang 


Gang 


Eao 


* 


Kao 


Kao 


Kao 


Kao 


Kao 


Kao 


Kao 


Kao 


Kao 


Oao 


* 


Gao 


Gao 


Gao 


Gao 


Gao 


Gao 


Gao 


Oao 


Gao 


Eeh 


M 


Ke 


Ke 


Ke 


KA 


Ke 


Kei 


Ke 


Kei 


Kei 


Geli 


^ 


Ge 


Ge 


Ge 


G& 


Ge 


Gei 


Ge 


Gei 


Gei 


Sen 


t 


Ken 


Ken 


KOti 


Ken 


Ken 


KSn 


Ken 


Ken 


Keu 


Gen 


a 


Gen 


Gen 


G«n 


Gen 


Geo 


G«n 


Gen 


Gen 


Gen 


Keng 




Keng 


Keng 


K^n 


Ken 


Keng 


Keng 


Ken 


Keng 


Keng 


Geng 
So 


M 


Geng 


Geng 


G«n 




Geng 


Geng 


(Jon 


Geng 


Geng 


t*J 


Ke 


Ko 


Ko 


Ko 


Kwofi 


Ko& 


Ko 


Ko& 


Ko 


Go 


4 


Qe 


Go 


Go 


Go 


Gwo& 


Go& 


Go 


Go& 


Go 


Eou 


p 


Kon 


Keo 


Keo 


Keo 


Ko 


Kou 


Keo 


Koa 


Kou 


Oou 


i^ 


Gou 


Geo 


Geo 


Geo 


Go 


Gon 


Geo 


Gon 


Gou 


Eu 


^ 


Ka 


Ka 


Ka 


Ka 


Ka 


Ka 


Ka 


Ka 


Ka 


Ou 


t 


Ga 


Ga ^ 


Gu 


Ga 


Gu 


Ga 


Ga 


Ga 


Ga 


Kong 
Oung 


JL 


Kang 


KoDg 


Kang 


Kang 


Kang 


Kang 


Kong 


Kwong 


Kang 


X 


Gang 


Gong 


Gang 


Gang 


Gang 


Gang 


Gong 


Gwong 


Gang 


Ewa 


n 


Kwa 


Kwaw 


Kwa 


Kwaw 


Kwa 


Kwa 


Kwa 


Kwa 


Kwa 


Owa 




Gwa 


Gwaw 


Gwa 


Gwaw 


Gwa 


Gwa 


Gwa 


Gwa 


Gwa 


Ewai 




Kwai 


Kwai 


Kwai 


Kwai 


Kwai 


Kwai 


Kwai- 


Kwai 


Kwai 


Gwai 


Mr w 


Gwai 


Gwai 


Gwai 


Gwai 


Gwai 


Gwai 


Gwai 


Gwai 


Qwai 


kwan 




Kwan 


Kwan 


Kwan 


Kwoan 


Kwan 


Kwan 


Kwan 


Kwan 


Kwan 


Gwan 




Gwan 


Gwan 


Gwan 


Gwoan 


Gwan 


Gwan 


Gwan 


Gwan 


Gwan 


Ewang 


'11 


Kwang 


Kwang 


Kwang 


Kwang 


Kwang 


Kwang 


Kwang 


Kwang 


Kwang 


Gwang 


* 


Gwang 


Gwang 


Gwang 


Gwang 


Gwang 


Gwang 


Gwang 


Gwang 


Gwang 


Ewei 


Wl 


Kwei 


Kwei 


Kwei 


Kwei 


Kwei 


Kwei 


Kwei 


Kwei 


Kwai 


Gwei 




Gwei 


Gwei 


Gwei 


Gwei 


Gwei 


Gwei 


Gwei 


Gwei 


Gwei 


Ewen 


^ ^ ^m 

^ 


Knn 


Kwen 


Kwen 


Kwen 


Kwen 


KwSn 


Kwen 

• 


Kwen 


Kwen 


Owen 


^ 


Gau 


Gwea 


Gwen 


Gwen 


Gwen 


GwSn 


G^en 


Gwen 


Gwen 


Ewoh 


1^ 


Kwo& 


Kwe 


Ko 


Kwd 


Kwo& 


Kwo& 


Ko 


Ko 


Kwoa 


Gwo 


m 


GwoS 


Go 


Go 


Gwft 


Gwo& 


Gwo& 


Go 


Gwo& 


Qwo& 


La 


^ 


La 


Law 


La 


Law 


La 


La 


La 


La 


La 


Lai 


335 


Lai 


Lai 


Lai 


Lai 


Lai 


Lai 


Lai 


Lai 


Lai 


Lan 


m 


Lan 


Lan 


Lan 


Lan 


Lan 


Lan 


Lan 


Lan 


Lan 
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MAKDABIN BOKANIZATION 



Standmid 


s 


PRONUNCIATIOSf IN 


THE Respective Dialects 




PeUBf 


Nankiagp 


Hankow 


Kinkjaos 


1 EMt 

iShaatong 


Geotnl 
Sbantaog 


8k. 
chwaa 


8b«.i 


Shaaai 


Lang 


Lang 


Lang 


Laog 


Lang 


1 

Lang 


Lang 


Lang 


Lang 


lAng 


Lao 


« 


Lao 


Lao 


Lao 


Lao 


Lao 


Lao 


Lao 


Lao 


Lao 


Tieh 


m 


Le 


ue 


Le 


lA 


Le 


Lwei 


Le 


Lei 


Leh, 
Lei 

Leng^ 


Leng 
U 


^ 


Leog 


Leng 


LBn 




Leng 


Leng 


Len 


Leng 


m 


!Li 


Li 


Li 


Li 


Li 


Li 


Li 


Li 


Li 


Lia 

•9' 5^_ .^ 


H^ia 




Liang 




Lia 


Lia 


Liang 


Liang 


Liang 


Liang 


rtj 


Liang 


Liang 


Liaug 


Liang 


Liang 


Liang 


Liang 


Liang 


Liang 


Liao 


T 


iLiao 


Liao 


Liao 


Liao 


Liao 


Liao 


Liao 


Liao 


Liao 


lieh 


MlUe 


Lie 


Lie 


Liei 


Lie 


Lie 


Lie 


Lie 


Lie 


Lien 


3£!Lien 


Lein 


Lien 


Lien 


Lien 


Lian 


Lien 


Lien 


Lien 


Lin 


tf^Lin 


Lin 


Lin 


Lin 


Lin 


Lin 


Lin 


Lin 


Lin 


Ling 
Lioh 


^'LiDg 


Ling 


Lin 


Ling 


Ling 


Ling 


Lin 


Ling 


Ling 


5- Lge 


Lo 


Lno 




Lio& 


LgoS 


Lio 


Lgo 


Lioh 




1 Liao 










• 








Lin 


"g,Liu 


Lia 


Li«o 


Lia 


Lin 


Lin 


Lin 


Lin 


Lia 


Lo 


Ift 


!Lo& 


Lo 


Lo 


Lo 


Loli 


Lo& 


Lo 


Lao 


Loh 


Lon 


ii 


Loa 


Leo 


Leo 


Leo 


Lo 


Lon . 


Leo 


Loa 


Loa 


Ln 


K 


'La 


La 


L«o 


La 


La 


Ln 


La 


La 


Ln 


Lni 


^ 


Lei 


Lgei 


Lei 


Lei 


Lei 


Lwei 


Lei 


Lai 


Lei 


Long 


H ;Lang 


Long 


Lang 


Lang 


Lang 


Lang 


Long 


Long 


Lang 


Ln 


^ilLn 


Ln 


Lb 


Ls 


La 


Lb 


La 


L|i 


Cg 


Lwan 


DL 


Lwan 


Lwan 


Lan 


Loan 


Lan 


Lwan 


Lwan 


Lwan 


Lan, 
Lwan 


Lwen 


8» 


|Lan 


Lwen 


L^n 


Len 


Len 


LwSn 


Len 


Lwen 


Lwen 


Ma 


HlMa 


Maw 


Ma 


Maw 


Ma 


Ma 


Ma 


Ma 


Ma 


Mai 


S|,Mai 


Mai 


Mai 


Mai 


Mai 


Mai 


Mai 


Mai 


Mai 


Man 


j5;.Man 


Man 


Man 


Man 


Man 


Man 


Man 


Man 


Man 


Mang 


ttll^ftDg 


Mang 


Mang 


Mang 


Mang 


Mang 


Mang 


Mang 


Mang 


Mao 


€ 


Mao 


Mao 


Mao 


Mao 


Mao 


Mao 


Mao 


Mao 


Mao 


Meh 


1^ 


Mai 
Mao 


Me 


Me 


Me 


Me 


Mei 


Me 


Mei 


Meh, 
Mei 


Mei 


n 


Mei % 


Meei 


Mei 


Mei 


Mei 


Mei 


Me 


Mei 


Mei 


Men 


PI 


Men 


Men 


Men 


Men 


Men 


Mi$n 


Men 


Men 


Men 


Meng 


^ 


Meng 


Meng 


Mang 


Mnng 


Meng 


Meng 


Mong 


Mong, 


Meng 


Mi 


* 


Mi 


Mi 


Mi 


Mi 


Mi 


Ml 


Mi 


Meng 
Mi 


Mi 


Miao 


W 


Miao 


Miao 


Miao 


Miao 

1 


Miao 


Miao 


Miao 


Miao 


Miao 
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Standard 


m 


Pronunciation in ' 


iHE Respective Dialects 


Spelling 


Peking 


Nanking 


Hankow 


Kiukiang 


East 
Shantung 


Central 
Shantung 


Szechwan 


Shensi 


Shansi 


Mieh 


Mie 


Mei 


Mie 


Miei 


Mie 


aCie 


Mie 


Mie 


Mie 


Mien 


M 


Mien 


Mein 


Mien 


Mien 


Mien 


Mian 


Mien 


Mien 


Mien 


ivrin 


R 


Min 


Min 


Min- 


Min 


Min 


Hin 


Min 


Min 


Mill 


Ming 


« 


Ming 


Ming 


Min 


Ming 


Ming 


Miug 


Min 


Ming 


Ming 


Min 


19? 


Mia 


Mia . 






Nin 


alia 






Miao, 

Niu 


Mn 


j« 


Moll 


Mo 


&Io 


Mo 


Me 


Ho& 


Ho 


Mo& 


Mo 


Mon 


m 


Moa 


Meo 


Meo 


Meo 


Mo 


Ma, 
Moa 


Meo, 
Mong 


Ma 


Mu 


Muh 


:^ 


Mn 


Ma 


Mnng 


Mn 


Ma 


Ma 


Ma 


Ma 


Mu 


Na 


m 


Na 


Naw 


Na. La 


Naw 


Na 


Na 


La, Na 


Na 


Na 


Nai 


m 


Nai 


Nai 


Nai, 
Lai 


Nai 


Nai 


Nai 


Lai, 
Nai 


Na 


Nai 


Nan 


^ 


Nan 


Nan 


Nan, 
Lan 


Nan 


Nan 


Nan 


Lan, 
Nan 


Nan 


Nan 


Nang 


s 


Nang 


Nang 


Lang 


Nang 


Nang 


Nang 


Lang, 
Nang 


Nang 


Nang 

• 


Nao 


S3 


Nao 


Nao 


Lao 


Nao 


Nao 


Nao 


Lao, 
Nao 


Nao 


Nao 


Neng 


m 


Neng 


Neng 


Len 




Neng 


Neng 


Len, 
Nen 


Neng 


Neng 


Ni 


^ 


Ni 


Ni 


Ni 


Ni 


Ni 


Ni 


Ni 


Ni 


Ni 


Niang 


jig 


Niang 


Niang 


Niang 


Niang 


Niang 


Niang 


Niang 


Niang 


Niang 


Niao 


lb 


Niao 


Niao 


Niao 


Niao 


Niao 


Niao 


Niao 


Niao 


Niao 


Nieh 




Nie 


Nei 


Nie 


Niei 


Nie 


Nie 


Nie 


Nie 


Nieh 


Nien 


;!: 


Nien 


Nein 


Nien 


Nien 


Nien 


Nian 


Nien 


Nien 


Nien 


Nin 




Nin 


Nin 




Nen 


Nin 






N' 


Nin 


Ning 


Ning 


Ning 


Nin 


Ning 


Ning 


Nin 


Ning 


Nin, 


Ning 
















• 




Ning 




Nioh 


M 


Nue 


Nio 


Luo 


Nio 


Yo 


Yuo& 


Nio 


Yo 


Yo, Yeh 


Nia 


^ 


Nia 


Nia 


Ni^o 


Nia 


Nia 


Niu 


Nin 


Niu 


Nin 


No 


m 


Noa 


No 


No 


Noa 


Noa 


No 


No 


No 


N'oa 


Nou 


^ 


Noa 


Leo 




Neo 


Noa 






Neo 


Na 


Nn 


u 


Nu 


Na 


LOo 


Na 


Na 


La 


Na 




Nu . 


Nni 


^ 


Nei 


Nai 


Na, La 


Nei 


Nei 


La 


Na, Lui, 
Nei 


Nei 


Nei, 
Nui 


Nung 


m 


Nung 


Nong 


Lung 


Nung 


Nang 


Long 


Lung 


Nung 


Nung 


Nn 


-k 


Nfl 


Nb 


Nu 


Nu 


Nu 


nh 


Ng 


Nb 


Nb 


Nwan 


m 


Nwan 


Nwan 


Nan 


Noan 


Nwan 


Nwan 


Lan 


Nwan 


Nwan, 
Nau 
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MANDARIN ROHANIZATION 



Standard 


i 


Pronunciation in 


TH^ Respective Dialects 


SpelUng 


Peking 


Nanking 


Hankow 


KinkiftDg 


East 
Shantung 


Central 
Shantung 


Sm- 
chwan 


Shenai 


Shanai 


Nwen 


Nun 


Lwen 


Len 




Lwen 


Lweu 


Nwen 


Len 







&t 


E 





Wo 


Wo 


woa 


Wo& 


Ngo 


Ngo 


Ngo& 


On 


ffi 


Oa 


Bo 


Ng^o 


Ngeo 


• 


Ngou 


Ngeo 


Ngon 


Ngoa 


Fa 


m 


Pa 


Paw 


Pa 


Paw 


Pa 


Pa 


Pa 


Pa 


Pa 


Ba 


a 


Ba 


Baw 


Ba 


Baw 


Ba 


Ba 


Ba 


Ba 


Ba 


Fai 


m 


Pai 


Pai 


Pai 


Pai 


Pai 


Pai 


Pal 


Pai 


Pai 


Bai 


n 


Bai 


Bai 


Bai 


Bai 


Bai 


Bai 


Bai 


Bai 


Bai 


Fan 


n 


Fan 


Pan 


Pan 


fPoantS 
(.Pan i^ 


Pan 


Pan 


Pan 


Pan 


Pan 


Ban 


WL 


Ran 


Ban 


Ban 


fBoan42 
lBan« 


Ban 


Ban 


Ban 


Ban 


Ban 


Fang 


^ 


Pang 


Pang 


Pang 


Pang 


Pang 


Pang 


Pang 


Pang 


Pang 


Bang 


n 


Baog 


Bang 


Bang 


Bang 


Bang 


Bang 


Bang 


Bang 


Bang 


Fao 


% 


Pao 


Pao 


Pao 


Pao 


Pao 


Pao 


Pao 


Pao 


Pao 


Bao 


^ 


Bao 


Bao 


Bao 


Bao 


Bao 


Bao 


Bao 


Bao 


Bao 


Feb 


tk 


P0& 


Pe 


Pe 


Pa 


Pe 


Pei 


Pe 


Pei 


Pe 


Beh 


16 


Bo& 


Be 


Be 


Ba 


Pe 


Bei 


Be 


Bei 


Be 


Fei 


m 


Pei . 


Peei 


Pei 


Pei 


Pei 


Pei 


Pe 


Pei 


Pei 


Bei 


m 


Bei 


Beei 


Bei 


Bei 


Bei 


Bei 


Be 


Bei 


Bei 


Fen 


^ 


Pen 


Pen 


pea 


Pen 


Pen 


P6n 


Pen 


Pen 


Pen 


Ben 


* 


Ben 


Ben 


Ban 


Ben 


Ben 


BSn 


Ben 


Ben 


Ben 


Feng 


m 


Peng 


Peng 


Pnng 


Pang 


Peng 


Peng 


Pong 


Pong 


Peng 


Beng 


M 


Beng 


Beng 


Bnng 


Bang 


Beng 


Beng 


Bong 


Bong 


Beng 


Fi 


& 


PI 


Pi 


Pi 


Pi 


Pi 


Pi 


Pi 


Pi 


Pi 


Bi 




Bi 


Bi 


Bi 


Bi 


Bi 


Bi 


Bi 


Bi 


Bi 


Fiao 


7TC 


Piao 


Piao 


Piao 


Piao 


Piao 


Piao 


Piao 


Piao 


Piao 


Biao 


^ 


Biao 


Biao 


Biao 


Biao 


Biao 


Biao 


Biao 


Biao 


Biao 


Pieh 


m 


Pie 


Pei 


Pie 


Piei 


Pie 


Pie 


Pie 


Pie 


Pie 


Bieh 


m 


Bie 


Bei 


Bie 


Biei 


Bie 


Bie 


Bie 


Bie 


Bie 


Fien 


)¥ 


Pien 


Pein 


Pien 


Pien 


Pien 


Pian 


Pien 


Pien 


Pien 


Bien 


S 


Bien 


Bein 


Bien 


Bien 


Bien 


Bian 


Bieu 


Bien 


Bien 


Pin 


t 


Pin 


Pin 


Pin 


Pin 


Pin 


Pin 


Pin 


Pin 


Pin 


Bin 


% 


Bin 


Bin 


Bin 


Bin 


Bin 


Bin 


Bin 


Bin 


Bin 


Ping 


2P 


Ping 


Ping 


Pin 


Ping 


Ping 


Ping 


Pin 


Pi«g r 


Ping 


Bing 




Bing 


Bing 


Bin 


Biug 


Bing 


Bing 


Bin 


Bing 


Bing 


Fo 


fit 


Pea 


Po 


Po 


Po 


Pe 


Po& 


Po 


Pwo 


Po& 


Bo 


m 


Boa 


Bo 


Bo 


Bo 


Be 


Boa 


Bo 


Bwo 


BoS, 
Vol 
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Standani 


n 




Pronunciation in the Rbspectits Dialects 


^ 


SpeUlng 


Pekiofr 


Naaking 


Haakow 


Kiukimg 


Ba«t 
Shantnng 


Central 
Shanttttig 


S2e. 
chwan 


tthenei 


Shabfll 


Pou 


Pott 


Po 


PID 


Beo 


e« 


iVn 


eo 


Po 


Po. 






















POE 


Boa 


iS 


Poll, 
Bon 


Pou 


Ptoi 


1 

1 


Poa 


Pfii 


Bai 


Fe& 




Pu 


# 


Pq 


Ptt 


Ba 


Pa 


Ptt 


Pa 


Pa 


Pa 


Pa 


Bu 


^ 


Ba 


Bv 


Be 


Ba 


Ba 


60 


Q« 


Ba 


Ba 


Ban 


^ 


Jan 


Ran 


Ran 


Baan 


Yfta 


Jiraa 


Qm 


Ban 


Ban 


Rang 


m 


Jang 


Bang i 


Bang 


Batng 


Yang 


Jvaiig 


BfljOflp 


Bang 


Batg 


Bao 


m 


Jao 


Bao 


Bao 


Bao 


Yao 


Jc«o 


Beo 


Bao 


Rao 


Be 


^ 


Je 


iReeii 


Re 


<Ba 8ft 
,Bel S 


Ye 


Jte 


Re 


Be 


Ra 


BeiBi 


A 


Jen 


Ben 


BPa 


Bep 


Yin 


JHfn 


Ben 


Ben 


Ren 


Be!« 





Jeng 


Bang 


Bfin 




Tmg 


Jreng 


B<ai 


Beng 


Reog 


Bih 

•• 


B 


Ji 


Bi 


fir 


I 


I 


Jri 


«r 


Br 


Btb 


Boh 


a 


JoX 


Bo 


Yo 


Bo 


Yo& 


JroJS 


S^ 


KoH 


BcAi 


Boa 


11^ 


Jott 


Beo 


Beo 


Beo 


Ya 


Jroii 


Beo 


Baa 


R#a 


Ba 


iD 


Ja 


B« 


Y9 


Bg . 


Y» 


Jr« 


Ba 


y* 


Bn 


Bui 


& 


Jul 


Bni 


B«ei . 




Swei 


Jrai 


Hve 


Tai 


^Wi 


Bung 


« 


Jang 


Bang 


Ynng 


. 


Yang 


Jrang 


Yong, 
Bang 


[vSJS 


Rang 


Bwan 


i^ 


Jwan 


Bwan 


Ygen 


Boan 


Ygen 


Jrwan 


Y^en, 
Hwan' 


Van 


Rwan 


Bwen 


P 


Jun 


Rtv«n 


Ynin 




Yijin 


Jnnr^ni 


Bwen 


Wen 


Bwail 




• • w 






■ 


- 




Lw^u 


1 


- 




Sah 


m 


Sa 


Saw 


8« 


Saitr 


Sa 


Sa 


fta 


Sa 


Sak 


Sai 


m 


Su 


Sai 


Sai 


Sai 


Sai 


Sai 


Sai 


Sai 


Sat 


San 


fk 


San 


San 


San 


San 


San 


San 


San 


San 


San 


Sang 


# 


Sang 


Sung 


Sang 


Sang 


Sang 


J^iang 


Sang 


Sang 


Sang 


Sao 


m 


Sao 


Sao 


Sao 


Sao 


• 

Sao 


Sao 


Sao 


Sao 


Sao 


Seh 


^ 


Se 


8e 


Se 


S& 


Se 


Sbei 


Se 


Sei 


Seh 


Sen 


<|9^ 


Sen 


Sen 


sen 


Sen 


Sen 


Sen 


Sen 


Sen 


Sen 


Seng 


•- ' 

4 


Sheng 


Seng 


Sen 


• 


Seng 


Shreng ^ 


Sen 


Seng 


Seng 


Si 


^ 


Shi 


Si 


Si 


^ 


6f 


wi 


81 


Si 


Si. eiii 


Si 


W 


Hfli . 


Si 


Qai 


8i 


Shi 


^i 


Si 


Si 




Siaikg 


« 


Hsiang 


Siang 


Bsiang 


Siang 


Shang 


Siang 


Siaqg 


Siang, 


Siang 


— m 










, 






.. 


Baiaag 


* 


sitn 


>1» 


Hsiao 


Siao 


Hsiao 


Siao 


Shao 


Siao 


Siao 


Siao, 


Siao 










1 


, 




• 




Uaino 


• 


Si6 . 


S 


Hsie 


Si6 


H8i6 


Sidi 


8hi9 


Sie 4 


Sie< 


Hate . 


Sie 
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MAKOABIK BOMANIZATION 



atMKUnl 


m 


Pronunciation in the Respective Dialects 


Bpelliiig 


Peking 


NMking 


Hftokow 


KiuklMig 


Shantung 


Oentna 

Shantung 


Sttchwan 


Shensi 


Sbansi 


Sien 


Hsien 


Sein 


Hsien 


Sien 


Shien 


Sian 


Sien 


Sien 


Sien 


Sin 


<& 


Hsin 


Sin 


Hiin 


Sin 


Shin 


Sin 


Sin 


Sin 


Hsin 


Sing 


tl 


Hsing 


Sing 


Hsin 


Sing 


Shing 


Sing 


Sing 


Sing 


Hsing 


IKoh 


D 


Hrae, 
Hsiao 


Sio 


Hsio 


Sio 


Shoa 


Sge 


Sio 


So 


Hsio 


Sin 


ISF 


Heia 


Sin 


Hsi^ 


Sin 


Shin 


Sin 


Sin 


Hsin 


Bsin 


So 


Jf 


So& 


So 


So 


So 


So& 


Shwok 


So 


Fo 


Soa 


Son 


t 


Soa 


Seo 


S«o 


Seo 


So, So 


Son 


Seo 


Son 


Son 


Sn 


|g 


Sn 


Sn 


S«o 


Sn 


Sn 


Sn 


Seo 


Son, Sa 


Sa 


Soi 


■1 


Swi 


Sni 


Swei 


Sei 


Swei 


Swi 


Sn 


Hsu 


Sui 


Sung 


m 


Sang 


Song 


Sang 


Sang 


Sang 


Sang 


Song 


Song, 
Saug 


San^ 


Sn 


m 


Hsg 


89 


Hsg 


Hsn 


ShB 


s» 


Sa 


Hsn 


Hsn 


Sueli 


m 


Hsae 


Sgei 


Hsge 


Siei 


Shie 


Soe 


Sge 


Hsge 


Hsao 


Suen 


« 


Htgan 


Snein 


Hsnen 


Saein 


Shien 


Sgan 


Suan 


Hsgan 


3 
Hsgan 


Smn 


m 


Hsgn 


Sgin 


Hsin 


Sain 


Shin 


Sain 

•• 


Sgin 


Sgin 


Hsgia 


Swan 


M 


Swan 


Swan 


San 


Soan 


San 


Swan 


Swan 


Swan 


Swaa 


Swen 


m 


Snn 


Swen 


Sen 




Sen 


SwSn 


Sen 


Swen 


Swea 


Sha 


» 


Sha 


Shaw 


Sa 


Shaw 


Sa 


Sha 


Sha 


Sa 


Sa 


Shai 


« 


Shat 


Shai 


Sai 




Sai 


ShTai 


Shai 


Sai 


Sal 


Shan 


# 


Slian 


Shan 


San 


Shein 


Shien 


Shan 


Shan 


Shan 


Shaa 


Sbang 


It 


Sbang 


Shang 


Sang 


Shang 


Shang 


Shang 


Shang 


Shang 


Shang 


Shao 


>> 


Sliao 


Shao 


Sao 


Shao 


Shao 


Shao 


Shao 


Shao 


Shao 


She 


^ 


She 


She 


Se 


Sha, 
Shei 


Shie 


She 


She 


She 


She 


Shen 


^ 


Shen 


Shen 


Seo 


Shen 


Shin 


ShSn 


Shen 


Sheo 


Shen 


Sheng 


m 


Sheng 


Sheng 


sen 




Shing 


Sheng 


Shen 


Sheng 


Sheng 


Shi 

•• 


i 


Shi 


Shi 


Si 


Shi 


Shi 


Shi 


Shi 


Shi 


Shi 


Shob 


^ 


Shwoft, 


Sho 


So 


Sho 


ShoX 


Shwoa 


Sho 


Sho 


Sho, 


Shoa 


* 


Shao 
Shoa 


Sheo 


S«o 


Sheo 


Shin 


Shoa 


Sheo 


Shoa 


Djo 
Shoa 


Shn 


w 


Shu 


Sha 


Hsg 


Shn 


(S.1 M 
lShn« 


( SiiralM 
tShni 


irs 


Fa 


Shn 


Shm 


* 


Shwei 


Shni 


Swei 


Shwei 


Swei 


Sliwi 


Shwe, 
Swei 


Fei 


Shai, 
Fei 


Sliwa 


M 


ShwA 


Shaw 


Swa 


Shwaw 


Swa 


Shwa 


Shwa, 
Swa 


Fa 


Shw» 


Shwai 


« 


Shwai 


Shwai 


Swai 


Shwai 


Swai 


Shwai 


Shwa, 


Fai 


Shwaj 












■ 






Swai 




^r 
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ZT 


standard 


J4 


Pronunciation in 


THE Respective DiALKCi's 


Spelling 


Peking 


Nanking 


Han- 
kow 

Swan 


Kinkiang 


East 
Shantung 


Central 

Shantung 


Sseohwan 


Shensi 


Shansi 


Sliwan 


Shwaa 


Shwan 


Shwoau 


Swan 


Shwan 


Shwan, 
Swau 

Shwang 

Swang 

Shwen, 


Fan 


Shwan 


Shwaiig 


» 


ShwaDg 


Shwaog 


Swang 


Sbwang Swang 


Shwang 


Faog 


Shwaog 


Shwen 


m 


Sbun 


Shwen 


Hsniu 


Shwen 


Swen 


ShwSn 


Fen 


Shwen 


Shwoh 


St 


Shwo& 


Sho 


So 


Shwd 


Sfage 


Shoe 


Sho 


Sho 


Shwoh 


Szi 

•• 


!Si 


Szi 


Szi 


Szi 


Szi 


Szi 


Szi 


Szi 


Szi 


S4 


Ta 


Hl 


Ta 


Taw 


Ta 


Taw 


Ta 


Ta 


Ta 


Ta 


Ta 


Da 


iz 


Da 


Daw 


Da 


Daw 


Da 


Da 


Da 


Da 


Da 


Tai 


± 


Tai 


Tai 


Tai 


Tai 


Tai 


Tiii 


Tai 


Tai 


Tai 


Dai 


^ 


Dai 


Dai 


Dai 


Dai 


Dai 


Dai 


Dai 


i>ai 


Dai . 


Tan 


Pt 


Tan 


Tan 


Tan 


Tan 


Tan 


Tan 


Tan 


Tan 


Tan 


Dan 


m 


Dnn 


Dan 


Dan 


Dan 


Dan 


Dan 


Dan 


Dan 


Dan 


Tang 


m 


Tang 


Tang 


Tang 


Tang 


Tang 


Tang 


Tang 


Tang 


Tang 


Dang 


# 


Daug 


Dang 


Dang 


Dang 


Dang 


Daug 


Dang 


Daug 


Dang 


Tao 


^ 


Tao 


I'ao 


Tao 


Tao 


Tao 


Tao 


Tao 


Tao 


Tao 


Dao 


m 


Dao 


Dao 


Dao 


Dao 


Dao 


Dao 


Dao 


Dao 


Dao 


Teh 


^ 


Te 


Te 


Te 


TA 


Te 


Tei 


Te 


Te 


Te 


Deh 


^ 


De 


De 


De 


Dk 


De 


Dei > 


De 


De 


De 


Teog 


^ 


Teng 


Teng 


Ten 




Teng 


Teng 


Ten 


Teng 


Teng 


Deng 




Deng 


Deng 


Den 




Deng 


Deng 


Den 


Deng 


Deng 


li 


#: 


Ti 


Ti 


Ti 


Ti 


Ti 


Ti 


Ti 


Ti 


Ti 


Di 


^! 


Di 


Di 


Di 


Di 


Di 


Di 


Di 


Di 


Di 


Tiao 


tK\ 


Tiao 


Tiao 


Tiao 


Tiao 


Tiao 


Tiao 


Tiao 


Tiao 


Tiao 


Diao' 


m 


Diao 


Diao 


Diao 


Diao 


Diao 


Diao 


Diao 


Diao 


Diao 


Tieh 


u 


Tie 


Tei 


Tie 


Tiei 


Tie 


Tie 


Tie 


Tie 


Tie 


Die 


t 


Die 


Dei 


Die 


Die! 


Die 


Die 


Die 


Die 


Die 


Tien 


X 


Tien 


Tein 


Tien 


Tien 


Tien 


Tian 


Tien 


Tien 


Tien 


Dien 


/S 


Dien 


Dein 


Dien 


Dien 


Dien 


Dian 


Tien 


Dien 


Dien 


Ting 
Ding 
Diu 


tt 

A 


Ting 


Ting 


Tin 


Ting 


Ting 


Ting 


Tin 


Ting 


Ting 


J£ 


Ding 


Ding 


Din 


Ding 


Ding 


Ding 


Din 


Ding 


Ding 


£ 


Dia 


Diu 


Di«o 


Dia 


Din 


Dia 


Din 


Dia 


Dia 


To 


S 


ro& 


lo 


To 


To 


ToS 


To& 


To 


ro 


Tou 


Do 


^ 


DoX 


Do 


Do 


Do 


Dot 


DoX 


Do ] 


Do 


Do* 


Ton 
Don 


IH 


Toa 


fee 


r>o 


Fee 


To 


Ton 


Teo 


Foa 


Toa 




Doa 


Dea ] 


Deo i 


Deo 


Do 


Don 


Deo 


Don 


Don 


Tu 

1 


la 1' 


ru 1: 


I>o h 


reo 


la 


ru '. 


ru 1: 


rUfToo 


ru 



28 






MANDABIN ROl 


KANIZA' 
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•i«M 


ifi 


Pronunciation in ths BxancTivc Dialects 

1 


SpdEac 


Da 


BraM^r 


Bmnlum 


mhAmmg 




J>nli»l 


8tt> 
cbvM 


Shenai 


Shaiui 


Da 


Da 


V^ 


Deo 


Da 


Da 


Da 


Do) 

Don 


Da 


Tid 


£ 


Twm 


Tai 


Tai 


Tyet 


Tm 


Tvi 


Two. 

Twei 


Tai 


Tni 


Btai 


» 


Dwvi 

1 


Dai 


Dm 


Dei 


Dai 


Dwi 


Owe, 
Dwei 


Dm 


Dtf 


Iteg 


i 


Tung 


Tong 


T«ng 


T««ir 


THii* 


Tang 


toag 


To^g 


Tang 


Sn^ 


^ 


Dang 


Dong 


Dvog 


Duqg Jteag 


i>ttng 


IViag 


Doag 


Dang 


Twan 


i 


TWAD 


Twan 


T^ 


IVmui Tao 


Twan 


Twan 


Twan 


Twan 


IHnm 


fi 


Dwmn 


Dwau 


Pmi 


Doan Daa 


Dwan 


Dwan 


Dwan 


Dwan 


Tumi 


# 


Tan 


Tiren 


T% 


Tan 


Ten 


Tw<n 


fen 


Twan 


Tan 


Dw« 


« 


Dan 


Dwen 


D% 


Dm 


Dm 


Dwin 


Dan 


IHraB 


Dan» 

DWOQ 


Ttah 


« 


T« 


Tnw 


Tm 


Tmw 


THa 


tka 


Tm 


Tm 


TMh 


Skah 


lt||Ds» 


Dsaw 


Dn 


Dmr 


Dm 


DM 


Dm 


Dm 


Daah 


Tsai 


:t 


Taai 


TMi 


Taai 


TMi 


Taai 


TIni 


Taai 


Taai 


Tmi 


Bad 


£ r>ni 


Diai 


Daoi 


DMi 


DMi 


DMi 


DMi 


Daai 


Dnu 


Tsan 


aT»n 


Toan 


Taan 


Taan 


Taan 


Taan 


Xaaa 


Taan 


Taan 


Dsan 


K 


l)san 


Dian 


Daan 


Dmo 


Dmn 


DMa 


Dmo 


DMn 


DMn 


Tsang 




Tsang 


Tanng 


Tnang 


Taaag 


Taang 


TMng 


T«jang 


Taaag 


Tmh^ 


Slsaiig 


i 


Dsang 


Dlang 


Daang 


DMng 


Daang 


DMng 


liaaiig 


DiMg 


DMns 


Ttao 


f 


Tsao 


Xao 


Taao 


TaM 


Taao 


Taao 


TWao 


TaM 


TaM 


Sxao 


s 


iDsao 


Dsao 


DOAO 


Dmo 


Doao 


Doao 


Dsao 


DaM 


Daao 


Tseli 


II 


.Tse 


Toe 


Tw 


Tm 


Tm 


Chrei 


tte 


Taai 


TMh 


Iteeh 


ft 


Die 

1 


Dae 


Dm 


Dm 


Dm 


^frei 


Dm 


Daei 


DMh 


OlQeii 


t 


Dsen 


Dsen 


Di^ 


Dmm 


Dmd 


DiSn 


Daen 


DaM 


Daen 


Tseng 


*i,r»ug 


raeng 


Ttfin 




Taang 


TMng 


Tmo 


Taeng 


Taeog 


Dzeng 


. .a. 


Dxeng 


Daeng 


DMi 




DMng 


DMng 


DMn 


DMQg 


Daeng 


Tsheng 


It 


Cheng 


T«eng 


T^ 




TaMg 


Chiang 


T«ien 


TMng 


TMng 


Kheng 




(Djeng 


Dfeeng |D^^ 




DMUg 


Djreng 


DMn 


Daeng 


DMiy 


![ki 


2fe 


Tsi 


T4 


T4 


T4 


T4 


'H 


T4 


T4 


T4 


Dzi 


^ 


Dz4 


D«i 


D4 


D4 


D4 


IH 


D4 


I>4 


Dai 


Tsl 


iF 


Chi 

1 


Tai 


Chi 


Tai 


Chi 


Tai 


Tai 


Tdi 


Chi 


Dzi 


^ 


Dji 


Dai 


W 


Dai 


Dii 


Dti 


Dai 


Dai 


Dji 


Tsumg 


» 


.Chiang 


Tuiang 


Chiang 


Taiang 


Chiang 


Taiang 


Taiang 


Tiiang 


Chiang 


IMaiig 


^ 


Pjiang 


Dsiang 


l>3i»Mg 


Daiang 


PjiMig 


Dtiang 


Daiang 


Daiang 


D Jiang 


Tsiao 


ik\ l^hiao 


Taiao 


Chiao 


Taiao 


Cbiao 


Taiao 


Taiao 


TiiM 


Chiao 


Dsiao 


^. 


Djiao 


Dtfiao 


Djiao 


Djmw 


I^iM 


Mao 


Dpiiao 


Vmum 

• 


l>]iao 
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Standard 


i 


Pronunciation in 


THE Respective Dialects 


Spelling 


Peking ] 


^fanking 


Han- 1 
kow ^ 


Kiukiang 


East 
Bhantung 


Central L.^k-.— . 
Shantung 8«e«hwan 


Shensi 


Shansi 


Tsie 


a' 


Chie 


Tsei 


Cbie 


Tsiei 


Chie 


rsie 


Tsie 


Tsie 


Chie 


Dzie 


m 


Djie 


Dzei 


Djie 


Dziei 


Djie 


Dzie 


Dzie 


Dzie 


Djie 


Tsien 


m 


Chien 


Tsein 


Cliien 


Tsien 


Chien 


Tdian 


Tsien 


Tsien 


Chieu 


Dzien 


m 


Djien 


Dzein 


Djien 


Dzien 


Djien 


Dzian 


Dzien 


Dzian 


Djien 


Tsin 


^ 


(^hia 


Tsin 


Chin 


Tsin 


Chin 


Tsin 


Tsin 


Tsin 


Chin 


Dzin 


m 


Djin 


Dziii 


Djin 


Dzin 


Djin 


Dzin 


Dsiu 


Dzin 


Dzin 


Tsing 


m 


Chiiig 


Dsing 


Chin 


Tsing 


Chiiig 


I'sing 


Tsin 


Tzing 


Ching 


Dzing 


* 


Djiiig 


Dzing 


Djiu 


Dziug 


Djiug 


Dzing 


Dzin 


Dzing 


Djing 


Tsioh 


m 


Cliue 


Dsio 


Ohio 


Tsio 


Choil 


rBi]o& 


Tsio 


Ohio 


Chto 


Dzioh 


^ 


Djue 


Dzio 


Djio 


Dzio 


Djo& 


Dzuo& 


Dzio 


Djio 


Djio 


Tsiu 


^ 


Chiu 


Tsiu 


Chieo 


Tsiu 


Chiu 


Tsin 


Tsin 


Tsiu 


Chiu 


Dzia 


ti! 


Djiu 


DeIu 


Dji«o 


Dzin 


Djin 


Dzin 


Dzio 


Dziu 


Djiu 


Tso 


m 


T«o& 


Tso 


Trto 


Trto 


Tsoa 


Tsoa 


Tso 


Tso 


T80& 


Dzo 


^ 


Dzoa 


Dzo 


Dzo 


Dzo 


Dzofl 


Dzo^ 


Dio 


Dzo 


Dzoa 


Tsou 


m 


Tsou 


Tseo 


Tseo 


Tseo 


Tso 


Tsou 


Tseo 


Tsou 


Tsou 


Dzou 


* 


Dzoa 


Dzeo 


Dz^o 


Dzeo 


Dzo 


Dzou 


Dzeo 


Dzou 


Dxou 


Tsu 


m 


Taa 


Tsa 


Tseo 


Tseo 


Tsa 


l^BU 


Tseo 


Tsu 


Tsu 


Dzu 


m 


Dza 


Dzu 


Ds^o 


Dzeo 


Dzo 


Dzou 


Dzeo 


Dzu 


Dzu 


Tsui 


m 

1 


Tswei 


Ttfui 


Tsei 


Tzei 


Tsei 


Tswi 


Tswe, 


Tswei 


Tswei 
















Tsui 




, 


Dzai 


m 


Dzwei 


Dzui 


Dzei 


Dzei 


Dzei 




Dzwe, 
Dzui 


Dzwei 


Dzwei 


Tsung 


^ 


Tpung 


I'song 


Tsung 


Tsung 


Tsung 


Tsung 


Tsong 


Tsong 


Tsung 


Dzung 


3J^ 


Dzang 


Dzong 


Dzung 


Dzung 


Dzung 


Dzung 


Dzung 


Dzong 


Dzung 


Tsu 


ffi 


Chii 


Isu 


Chu 




Chu 


I'«u 


Tsij 


Chu 


Ch9 


Dzu 


m 


I>j» 


Dzu 


Dju 




Dju 


Dzu 


Dzi, 


I>JB 


Djs 


Dzueh 

•• 


« 


Djue 


Dzuei 


Djue 




Djie 


Dzye 


Dzue 

•• 


Djue 


Djue 


Tsuen 

•• 


^ 


Chuan 


Tsuei 


Chien 




Chien 


Dsuan 


Tsuen 


Tsyan 


Chgan 


Dzun 

•• 


^ 


Djun 


Tsgn 








Dzun 

•* 








Tsun 

• • 


^ 


Djuin 


Dzyin 


Djin 




Djin 


Dztjin 


Djgin 


Dzgin 


Djgin 


Tswan 


m 


Tswan 


Tttwan 


Tsan 


Tsoan 


Tswan 


Tswan 


Tswan, 


Pfan 


Tswan 


Pzwan 




Dzwau 


Dzwan 


Dzau 


Dsoan 


Dzwan 


Dzivan 


Dzan, 
Dzwan 


Dzan 


Dzwan 


Tswen 


•* 


Tsun 


Tswen 


Taen 


Taen 


Tsen 


Tsnen 


Tsen, 
T»uu 

Dzen, 


Tswen 


Tswen 


Dzwen 


f 


Dzun 


Dzwen 


Dzen 


Dzen 


Dzen 


Dzwen 


Dzwen 


Dzwen 


















Dzun 






Wa 


% 


\Va 


Waw 


Wa 


Waw 


Wa 


Wa 


Wa 


iWa S 


fVa ■ 

IWa S 
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IBI 


Pbononoiation in 


THE Respective Dialeoi's 


Standard 


«« 














Spelling 


Faking 


Nanking 


Hankow 


Kiukiang 


East 
Shantung 


Central 
Shantung 


Su- 
ch wan 


Bhenai 


Shanai 


Wai 


VTai 


Wai 


Wai 


Wai 


Wai 


Wai 


Wai 


Wai 


Wai 


Wan 


s 


Wan 


Wau 


Wan 


(Woan^ 
^Wau a 


Wan 


Wan 


Wnn 


fVan a 
IWan^ 


CTan ft 
tWan^ 


Wang 


I 


Wang 


Wang 


Wang 


Wang 


Wang 


Wang 


Wang 


( Vingt 
iWangi 


S Yaug -tr 
iWaiigT 


Wei 


$i 


Wei 


Weei 


Wei 


Wei 


Wei 


Wei 


Wei 


(Vei M 

iwei a 


J Yei 4i 
tWei U 


Weu 


% 


Wea 


Wen 


wen 


Wen 


Wen 


WSn 


Wen 


(Yen 2Jt 
^Weu ^ 


(Ven ^ 
it Wen ^ 


Weng 


H 


Weng 


Wang 




Wang 


Wang 


Weng 






Weng , 
Kauir 


Wo 


^ 


Wo& 





Wo 


Wo 


Woii 


Wo& 


Ngo 


Ngo 


Wo 


Wu 


% 


Wu 


Wa 


Wa 


Wa 


Wu 


Wu 


V 




(Ya 1^ 


Ya 


^ 


:Ya 


Yaw 


Ya 


Yaw 


Ya 


Ya 


Ya 


Ya 


Ya 


Yai 


m 


Yai 


Yai 


Ngai 


Yai 


Yai 


Y^ei 


^gai 


Yai 


Yai, Nai 


Yang 


^ 


Yaug 


Yang 


Yang 


Yang 


Yang 


Yang 


Yang 


Yang 


Yaug 


Yao 


^ 


Yao 


Yao 


Yao 


Yao 


Yao 


Yao 


Yao 


Yao 


Yao 


Ye 


^ 


Ye 


Yei 


Ye 


Ye 


Ye 


Ye 


Ye 


Ye 


Ye 


Yen 


s" 


Yeu 


Yein 


Yen 


Yen 


Yen 


Yan 


Yen 


Yen 


Yen 


Yin 


t 


Yin 


Yin 


Yiu 


Yin 


Yin 


Yin 


Yin 


Yin 


Yiu 


Ying • 


m 


Ying 


Ying 


Yin 




Ying 


Ying 


Yin 


Ying 


Ying 


Yoh 


i) 


Yqe 


Yo 


Yo 


Yo 


Yo& 

• 


Yi)o& 


Yo 


Y(>& 


Yo& 


Yu 


M 


You 


Ya 


Yeo 


Yeo 


Yu 


Yu 


Yu 


Yu 


Ya 


Yung 


m 


Yung 


Yong 


Yung 


Yung 


Yung 


Yung 


Yong, 
Yang 

Ytt 


Yung 


Yung 


Yu 

•• 


m 


Yu 


Ys 


YS 




Y9 


Ya 


Yu 


U 

• • 


Yueh 


J 


Ygeh 


Yue 


Yae 




Yne 


Yge 


Yue 


Yge 


Ygeh 


Yuen 


ig 


Yaen 


Yyeiii 


Yuen 




Yaen 


Yuan 


Yuen 


Ygan 


Yuen 


Yun 




Yun 


Yuin 


Yuin 


Buen 


Yuin 


YuSn 


Yuin 


Yuin 


Yuia 



SVliliABAt^V 



SYLLABARY 



Note. — English Mords in parenthesis indicate that the preceding 
character belongs to the sound and tone iu whicli it is placed only when it 
has the meaning thus given ; it appears elsewhere with u different meaning. 
Chinese characters in parenthesis are other forms of writing the character 
preceding parenthesis. 



a 
a 



an 
an 
an 



ang 

ang 

ang 

ao 

ao 

ao 

ao 

ba 



ai 

• • 
ai 

> • 
ai 



P^ (fiual particle), 
ppj (initial particle). 



ai Mm^^m^ 




^ (IT) (a jail) W 

jq3 (HI) ^ 
mmmm 








PABpem(fA)B 



^g?Q!§ 



ba 
ba 

bah 

bah 

bni 

bfli 

ban 



le (IE) le fiE m) 
Am) 




nmmn 





(|^)(to take away) 




ban :ftjtj^ 

ban #|$l#|¥#i$ 

bang^(^^)||^;^ 
bang mWmi§ 
b^ng ^i^W 
bao ji(M)m^(^) 

bao it(i!l)^ 

bao S(^)^Um^ 
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hho ^ (heavy rain) f6 
(jJH) (cruel) ^ ^ 

4B w my 

^ (J^) # 12^ ^ 



beh 
beh 
beh 
bei 



bei 
bei 



ben 

ben 
ben 
beng 

beng 
bi 
bi 
bi 

bi 




^ (luxuriant) ^ 

mmm 

^ (energetic) y^ 

mm 












>% 






)Sf ^ i^ '^1^ f '£' 

(MO # ^ (to 



bih 
bih 
bih 



bi^o 
bieh 
bieh 
bieh 
bien 

bien 
bien 



bin 



bin 



bing 



avoid) P (II) fgt 

ii^ ^ # H ^ 

^ ^ ^> # (to 

help) 9$ |§i 






biao :Pl^ffi||g(Ji| 




) 




m m m 
m 

11 mm m m 

1t(#)?T^ffi (con- 
venient) WtffM 

mmm) 
mmmmm 

(f) 

mm 
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bo 

bo 

b6 

b6 

boh 

boh 

b6h 



boa 
ba 
bii 
bu 

bah 
btih 
biih 

cha 

cha 
ch^ 






bing 



j^ ^ (to re- 

ject). 

bing mmmmm 

^ (warlike). 

^ Wi (fc'J winnow), 
(a winnowing fan). 

mmmmtf 
mmnmm 



• ^ 







mmmn 

%^ (^) (to dry in 
the sun). 

^ (to differ)^ 3C 

a 

2r tfB (p4) f^ iX 



iX eI (*o send). 

mm) 

■m (■m\ m 









chah 

chah 

ch^h 

chai 

chai 

chM 

chan 

chan 



Chan % jt i)J (il) I: 

(Hi) 

Chang Hi :g(iong) ^ 

^ H t^ (#) 
Chang it (fj^) 11 il 

ch^ng ri (ID ^ ^ t^ 
chao ^ ;|^ 

chaO i^SiB (the Court) 



Chang g ^ ^ 




PI 




chao 

chflo 

che 

che 

cheh 







*t(^) 






^ % 
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chen 
chen 



chen 
chen 

cheng 
cheDg 



cheng 
cheng 
chi 



chl 



chi 



chi 



i# m m 

W^ffi^Sft) tosink) 
{clear) ^ |$ 

IK (IS) 

^ M^ ^ (to COD- 

£1 m i9 ^ i§ 
(i^)i^ 

Sx fsiz-toed foot) 

ii(^^)^ 

fi(tob«W;Ja(j^) 

^ (exhausted) j{$ 
(tip-toe) -^ i^ (co- 
venant) ^ ^ (H) 



chih 
chih 
ekih 





^ inC (to 



p). 



chia 
cliiah ^g 

chiai fg(f±) 
chiai 1^ 
Chiang^ (II) jj^^) 

, Chiang @ (^) ^strong), 
Chiang @ (^)(to compel). 

I Chiang f^ 
chiao a[^(^) 
chiao ^(iK)^(Ji)^ 






11^ 

i chiao ^ (^) 

i chi^o ^ ^ 

I chieh g (^) 

chieh ^ 

chieh ^ (to raise) ^ 
(contented) ^ 

chien ^ 




chien ^^ 









^i# ^ 



^(i&) 

(heaven); 



chien ^ ^ (enraged). 
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chien ^^| 
chin ^ 








chin 
ching ^ 
ching kli^i% 








<7^. 




ching 



chioh 
chioh 
chioh ^ 

chi6h ?g^(ip) 



chih 
chih 

chih 

■• 

choh 
ch6h 
chou 
chou 







chiu ^ (it) ifeE £5 

chill ^ Bt ii iL m) 

^ ^ ^ 
chili 1^ 

chiimg ^ (|i) }^^Wi 
chiungffl())i|)|[Dl(^)M 

Chi v^m^mm 



chou 
chou 

chu 
chii 



chu 



chi 




chl 
chi 



chu 

chuh 
chuh 
chui 
chili 









mmmm^ 
in 

M: iXSi (disquieted) 

m ill) m f^ 
m) m M m) 





(to dwell) {t (yr) 

1^ J^ 7^ 

(place). 





pk im m 

u^m)m 
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chung ® 



chuiig 



chung 
chung 
chn 



chu 



chii 



•• 



chnh 

•• 

chnh 
chcih 

chueh 

•• 

chueh 
chueh 
chuen 
chuen 

• chuen 

•* 

chuen 

•• 

chiin 

•• 

chwa 
chwai 




(again) A (^) 




7J\ 



E(E) 






^ (many) ^ 1^ 

(H) m m im 
mmmm 

* i^ .a (digni- 
fied). 







(iiii) 
m m m) 

m 







chwai J^ 
chw^i f^ 
chwan ^ {{{ (jll) 

chwan m^miUDm 

(to preach). 

chwan ^ p^ 
chw^n $ #1 
chwang^ (It ^) 
chwanglg ^ ^ ^ 

chwang^(to wound) ^ 



chw^ng 



(to create) 

mm) 

cliwen ^ )^ 
chwen J^ (>^) ^ 
chwen S 
da :JT 

3;Ac (great). 



dah 
dah 



dai ^ (to rest) 










dai 
d£li 



(*)ti 

^ (to treat) ^ 
TO ;^: (chieO Jft 
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dan 



dan 
diin 



dang 



dang 
di\ng 



dao 



dao 



dao 



deh 
deng 
deng 
deng 



^ >5 (a picul) ^ 
(single). 

a '(a ^ i li 

(self-indulgent) 

ft # 5f (a shot), 
(ought) |g fg 





@ (to stand in the 
place of) /g" '^ ^ 

7? (IJ) W (to 

gabble). 

-^J (to fall over) 






m m m) 

^to invert) 







a '^: to filter) 



di 
di 

di 



dih 

dlh 

dill 
dih 

diao 





w-ru 



mm) 
Hilt 

S|5 ^ EK /S 3& 

mmmm)9^ 

^ rft (to come to) 

mmm 



(to take the 





lead) 

\^) (ornamented) 
^ rji (to pity) 

4e^ 



diko 

die 

dieh 

dieh 







1^ 







dien i^ 
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dien 
dien 



ding 



ding 
ding 



dill 
do 
do 
db 

doh 
doll 
doa 
doii 

d6ii 

du 
di'i 
du 

dull 
dull 



^ (a nail) T U 

mm . 

(to nail) 




^ 



mm 










dull 
duh 
dui 

dui 



diing 
diing 
dwan 
dwan 
dwAn 



dwen 



dwen 

dwen 
dwen 

dy 
dja 
djd 



(to engrave). 

^^ (solitary) 





( 








dung :^ M 






mmmmm 

^ (to turn). 
{^) (growing 

J2| (to squat) ^ 
{^) (to esteem) 
(it ^) T£ (avari- 
cious). 

(a camp). 

3^ 






A^ 
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m 

djah 
djah 



lau 




djai 
dj^i 



djaii 



dran 

I r 

djt\n 



djan 
dj^ii 



g 



g 



djao 

djao 
dj}\o 




djang ^ 



(If) II t^ ^to 
divine). 

UrMIS.S 

^p 1:5 <to usurp) 

r-*f • -iV» :i f-«v^ ^jSL. ^R 

irti ^ li^i :M (to 

grow). 

^ Bf I^ -^ flg 



dje 
dje 
dje 

djeh 
djeh 
djen 



djeii 



djeng 
djeng 

dj 
dji 



m m m (^) 









?ig 



Pi^ ^ i^j 




(M) 



tfi?^ 



I # (m 




y tN ^^N 




djen ^ 




#(M) # 

m 1$ (W) ^ 

(ifc) 





djeng 1^ IE (first month) 

U. ^ ^ (to 

prove) ^ 

^ IE (whole) $^ 
lE (upright) 

Z 



42 



MANDARIN ROMANIZATION 



dji 



djih 



dih 



*j •• 



djih 



djoh 



djoh 





dji 'dK («. musical note) 

^ -fK (to happen) 

'ilk it at fijt )^ 
=if Ih *lt K )^ 

^ r# !i ^11 

(M) ^^ pledge) yir.^ 

M (price) ^ lib 

djlll Pf 5i (M) ("tat- 

ter). 

(*5) 

i^ (a string) ^ 



dj6h 
djou 

diou 

djon 
djou 

dju 



djii 



dju 




djuh 
djuh 

dji'ili 
djuh 
djui 

djiii 













) 






^ M # ^ f^i 

iw (sister-in-law) 

tin 











5i(Pl) 

tje m. gi (!?^) 

"^ §S xIL (to pur- 
sue). 
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(middle) ^ ^ 



dji'm 



SI 




g 







(seed). 

djdng Pjl (to hit) # fi 

(to plant) 
(heavy) ^(^^) 

djwa ^]^ ^ 
djw^i S (:tSI) 
djwan m # Q) IK 

djW^n ^ (a revolution) 

mmmmm 

fli ^a record). 




K 




djwani 
djw£\ng:ii5|i:^ 
djwen 8s£ff 
djwen mW^ 
djwoh ^ 
dza P@ 
dzah Pji (pill ) 
dzah ^ (li) H (111) 



dzni 
dzM 
dzan 
dzan 



dz^n 



dzang 
dz^ng 
dzao 
dzao 



dzao 












dzeh 
dzeli 

dzeh 

dzeh 

dzen 

dzeng 

dzeng 

dzheng 

dzi 



(It «t mo 

(to hoard) \ 






m m) Si 

(to create). 
M 









iii li M 





44 
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dzi 

dzi 

dzih 
dzlh 



1^ (to crowd) ^ 
(fine looking). 





>*!> 






VJ> 



#J ^ (to acid). 




dzih 5^ 



dzih 



dziang 

dziring 

dziang 

dziao 

dziao 

dziflo 

dzie 

dzie 

dz\h 



dzieh 
dzieh 

dzien 

dzien 

dzien 



/n\ ^#yK 'TW 








m P«**» 




# 5^ (^) (to 

avail of). 




[Lmmmn 






M (to fry)- 

m) 



dzin 
dzin 
dzin 



dzing 
dzing 
dzhig 



dzioh 

dziu 

dziii 

dziu 

dz 

dzi 



dzi 

dzi 

dz6 

dz6 

dzoh 

dzoli 



(to sugar-coat) ^ 





mmnmm 

n 






m(M 





-^ (as an enclitic). 




^,^, 

^tt 








^ f? ^ # v'$ 




^ *' 
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dzou miiiui^)! 



dzou 
dzou 
dzii 
dzii 

dzH 

dzuh 

dziii 

dzui 

dzung 



dzung 



dzung 
dzu 



dzn 

•• 

dzii 

•• 

dzfieh 
dznn 



m M fiB. ilB. ^ 
IS. 

^ (piokied) na 
(51) m. m 5iL l: 



dzw^n 

dzwen 

eh 

eh 

eu 



eng 



er 
6r 




^g^k 



^ 



dzun m^^Mm) 




dzwan p[(^) 
dzwan 



dzwaii 




er 

fah 

fah 

f^h 
fau 

fan 








fang 



fang 



mm 
Mnmmn 

15 (cakes) ^ (^ 



^mik 






m) 







^ (foreign) 

sects liviug ia damp 
place) j^^ Ws 

m) m Hi c/L) 
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fang 



tkrxg 
fei 



fei 
fei 

rei 



fen 



fen 

fen 
fen 



feng 



feng 



feng 
feng 



MANDARIN ROMANIZATION 




m m ^ (to 

imitate). 

Ik (to let go). 

BE m m 

mm) 

5^ 1$ (the lungs) 




fou 
fou 
fou 
f6u 

fa 






great) %, 



^ (to divide) 



fu 







i 

share) 'j^ 

^ (to sew) 5iS| 
(a surname) 

(seam) 



fii 



fu 







fuh 
fiih 








mm\^ 




^(ffiR)^(not). 

#(l5)*^M(to 
cover). 

^ ^ {a distin- 
guished person) 5^ 

(a particle) ^ ^ 

TO (to hang the 
head). 

(to aid) ;$t 

mm mm if 






Mil (to rend> 

m m m % 

(Buddha) ^ ft 
(to reply) 
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fah 



ga 
gai 



gai 
g^i 



gan 



gan 



g^n 



gang 



gang 



gao 





^m^^ 












m) mm)\ 
M (If) m (©) 





gao :^ii5S^(ift) 





ayl^i^ 



g^o 
geh 
geh 
geh 
gen 
gen 
geng 



geng 
geng 

gi 



gi 
gi 



gih 
gih 







^ 







(^) (to 
change) i^ (fil 

li) 

^ mil ill 

S M (more). 

(ii)^@m 

(,to examine, de- 
tain) ig| (til) is 









>na 5^ 











tf- «g p >a 

SI 'K a .& IB 

IS: # 1^ ti: ilfi: 



A 
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gih 
gih 



gia 



gia 



giah 



giah 

giah 

giih 

giai 

giai 

gi^i 



giang 



• • 



giang 



gi^D 



g 



^ (H) (to offer). 





^ (price) ^(^) 

nmm) 




^^m 





mm) 

l5Pc Wk 

mmmmm 

m) 








giao 



giao 



gi^o 



gie 
ffieh 

•-7 

gieh 



gieh 
gieh 
gien 



gien 




(^) (to de- 
scend). 

(lucky) i!^,^ 

(to teach) ^ 

m 11^ mum 
m m m 

(fortunate) 








(to bind). 





(path) ^' 

(P4) ft (church) 
^^(to compare) 
(a morass). 
















^ (to rest). 

mmmimm 

m (a gaol) n m 

(among). 

n f I # li ffi 
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• \ 



gien 



gin 



gin 



gin 



ging 



ging 



gmg 



gioh 
gioh 
gioh 
giu 



^ ^m i« 





n m) 



rwj y-r^j ^*^ (to in- 
spect) fl^ ^ (to 

m) ^ it ^ (to 

separate). 

^ (mm fr 



gill 



giu 



M:X\^) (nine) 







^ ^] ^ M m 

mm 
mmmmi 



gnmg 

giung 

giung 

go 

go 

g6 

goh 

goli 

goh 
goii 



gou 



gu 





:@ m m) 

(to collect) j!)|| 



gii 



ei0 
n(iPiiM) 



^ 





RJ *>] 




^ 





10(M>^) 

(a barb) |^ ^ ^^ 

^ S6 §* SI ffi 
fft ig M M (to 

trade) # B i^^) 







) 
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MANDAIIIN ROMANIZATIOX 



gu 



guh 
gah 



giih 
gang 



gung 



^gung 



gn 



m 



gtt 



guh 



m m m 
(11) m m m 



^ 



'^m 








m 



^ (to supply) ^^ 
^^ (to fulfil one's 
duties) X^ 1^ 

(to hold fast) ^ 

m m im 

M. ^ (all) ^ (to 
offer in worship) 









QZ.. 













gueh 
gueh 



gnen 
gnen 
a:uen 



gun 



a:iin 
giin 
gwa 



gwa 



gvvah 

gwah 

gwai 

gwai 

gwai 

gwan 



gwan 





m Ml ^ 

(to stumble) 

m iw J (to 

mark off) |Jt ^ 

M i!j If (li) ^ 




m^mmm 




fi ^ 11 (f i) 

m)Wf 








ms 









'^ (f S) ti^ ;^ 

^ (a cap) fl^ ^ 
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gwan 






V-.) 




gwang 
gwang 
gw^ng 
gwei 



/ • 



gwei 



\ • 



gwei 



gwen 

gwen 

gwen 

gwo 

gwo 

gw6 

gwoh 

gwoh 

gwoh 

gwoh 

ha 

hai 

hai 



i^H ^ (.to capX 

3t m m m) 
mmmmm 

-^ #i # 





I i;^ i9B ^ 








^ ^^ 



m 




^ 



i 

9^ RPf (to laugh). 

^ U (t^) (also). 
-^ ffi§ 1^ 








h^i 

han 
han 



han ^ 



han 



hang 

hang 

hang 

hao 

hao 



hao 
hao 



heh 
heh 
heh 

hen 
hen 




(to injure) 







1^ i*^ ii li 

(savage). 

(|f ) (the tapir) ^ 
^ (a line) ^ ^ 



immnm 







mmd 



$F 'good). 

61 lyi $F (to 

like) ^ ^ m) 



urn 



it 
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MANDARIN ROMANIZATION 



hen 

heng 

heng 



ho 

ho 

h6 

hoh 

hoh 



hoh 
hou 
hou 
hou 
hou 

hu 



hu 



hti 



mmmmm 

Ifif (to expel the 

breath) fl^ 

^RT ^ (lotus) ^ 

^ {^ m isr 

^ ^ (to carry) 
^ ^ (what) 
'^ (to agree). 






13 




(an exclamation 
of regret) ^ Pf 





)2 ^ 




n m: 



hu 



huh 

hfih 
huh 



hung 
hung 



hiing 

hung 

hwa 

hwa 

hwa 

hwa 

hwah 
hwah 
h wah 
hwai 

hwM 
hwan 

hwan 



m) 
m) 







S J5 




U^ MBW^ 







m 







51 

ii ^x s fi fx 

m. m m m 

P ?/. J^ i^ (red). 

ix m m) 






^ 




m m m) 
(ill 

If 

mm) 





(?i) 











SYLLABAKY 




M (^) (to re- 
pay)- 

hwang l^i (ti) g| (gH) 

# ii i It i 








hwang fIJ[^j^fjfe(f5J) 
hwt\ng Hi 

hwei mmmnm 
mmmnm 



hwen 

liwen 

hwo 

hw6 

hwoh 

hwoh 

hwoh 

hsi 



hwei 



hwei 



hw^i 









tJ w \m e 




3S V 






ih w m p 

\g5;) Ib ^ S^ 

1^ 








hsi 

hsi 
h^i 

hsih 
hsih 
hsih 

hsia 




53 

i§ (in con- 
fusion ). 

hwen |I(|f)^^JI 



hwen 



hwen 




!^ 






m (M) ?i if 

jAC ...^ i^ 



<di//> 






f^ 



JUi 







mmmmm 




>v* vWt/ Till 












W l«4 (a 

parcel of ground). 

US® 

fl^ ^ # a (to 

play) il M* 
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MANDARIN HOMANIZATION 



lisiah 
lisjans: 




mm 
m m m m m 




ir^lc 




mm 
mm 



hgi^ng 
lisiaQ 

hglao 

hsialQ 




i 







7C 9n 






hsieh 



li (H school) j^ 

(#) 



bsieh 
hsien 

bsleq 



hsJ6n 



h$ileq 



hein 

bfiin 

hping 

hging 

hsfng 
hging 

h9|5h 



j^ (exhausted). 
Qot ^ (illustrious) 

1^ f@ ^ m ^ 

^'taniapifi»t)P@ 

(law. IR(it) 






hsiu 
hsKi 

bstu 
hsiung 

hsiRns: 



t&- aA ci, 
^ «S ^ 

Ijfif tf (to da) IS 

jig ^ 
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h si ling 
hsiung 

hsa 

•• 

hsn 
hscih 

• * 

hsiie 

•• 

hsiieh 

hsaeh 

•• 

hsiien 



nm 




iisiien 

•^ •• 

hsaeti 

hsim 

•• 

hsfitl 

• • 

hsiin 

I 



mmffm 
mm 



m 




mm) 

iL 

mmmmm 
m) m (if) m 

m m 

^ ^ rclothes) 

mm^ (g) 

fietce dog). 

*fe (easy) H g 

Itb M H (1^0 weed) 

T^ (t. mfe) ^ ^ 
M ti ^ (to he- 





t 



i 



lb 

Ih 

ib 



kai 
kai 



53 
(qtteatli) ^ # -jSJ 



HmMtMlg 



TO ^ (to pull on 
ton<6 side) @4 .j^ 

m^Mi ^(easy) 
WiM^ (to wear) 





m\im)mm 

^ ^ (to supjmrt) 

mimmmm 

-t^^M (to 

change). 

TO 7S 

(to desire)* 
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kan 



k^n 



k^n 



kang 

kang 

k^Dg 

kao 

kao 



k^o 
keh 
keh 
ken 

keng 
ko 

k6 
ko 

koh 



^1 (^1) 1^ (deep 
valley) ^ (to 
watch) M^M 

m ^ m 

l8lii(li)l-(to 

|JL| 

see) ^ (to inlay) 
(to pe ep th rou gh ) 



W)^ 




Hi (Bit) 





^ 








mm 

pfTlC 
iffi ^ 



koh 
koh 
koh 
kou 
kou 
kou 

kii 
ku 
kii 
kuh 



kung 



kung 
kuns: 



tlM W (a measure). 



».:» 




t& 




In in ^ ^ up 




o 



^ (empty) ^ ftl 
(woman's work). 

1^ S (a deficit) 

mm 
(«f ) ^ 



kwa 
kw^ 
kwai 
kwai 

kwan 
kwan 
kw^n 
kwang 



kwang S iaf 
kwang m^^^ m 







^ m ^ 
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kwiei 

kwei 

kwei 
kwei 

kwen 

kwen 
kwen 
kw6h 

la 

l£l 

lah 
Mh 



lai 

lAi 



Ian 



(f)e)lbJiBgl Ian 

Ian 





(S) M M ^ 

^ (to step). 

mm) mm 








ran uGm 

51c (some over). 

(Si fit) m m 
m m 

M ^ (to come), 
(to encourage) |f^ 

mmmmm 





lang 



Mng 

lAng 

lao 

Mo 

Mo 

leh 

leng 

leng 

It 



li 



li 







disturbance). 

II ^I ^ SI 15 





m 







lif iPI H 








mmmmm 
mmmmm. 

if (M) li ^ 

1^ )w Jr 

(a gourd). 

(!i)li^ 

(an insert) 

mmmmm 
m M m) ^ 
mm) m 
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itiNBABili ttdlliirtMlTios 



lib 



Hang 
liang 

liang 
tiling 
Mo 



M& 



U^o 



Hibh 



««» 



lieil 



(w&ter flowing rap- lieil 

id\j)MMMM Men 

m)Ummm 

^ <to cat off) fl lin 
(impetuoas)* . till 

Mli^.(^)*m ling 




Hfftamatuigey^ Kng 

m 

(to falF) Ijf i 



mmmmwk 
(mm . 








^k v^ ^ 

mm 
mmmmm 






(a shell-fish) 

^ SB fil HI HE 
mii ifs 3^^ ^* ^iw 

mi 





16 
}6h 



Ion 

lou 
\6n 



m 



Id 



li\ 



m 

liii 
lui 

KJug 



SfLLABARf 



JH^ ^ ^ (bapp;.) 



P^ 




HHl^ 






\^) ^ (to ex- 
pose) )ii 1^ JH 

mmmmm 
nmmwm 

(tl) It (H) ^ 

i^ 1^ (dew) 



li^th ^ 







mmmm)m 









IS 

(tears) H ^) ^ 

S 111 (^) III' man 



liing 

HI 

Jwa» 
Iwaij 

■ 

Iw4n 



Iw^n 

ma 

ma 

m4 
niai 

mdi 
maa 



mm 




69 
(#) 







ag 





i 







i: ji H (r^) 




mmm^m 








(dinor^ 



Iwen |j|(^))t|i|| 



-iriiii't 














^ 
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mei 



mei 
mei 



men 
men 
pieiig 



meug 
meng 
ml 



mi 



miln li f| ilil it ^ 

mang ^ $# 

map 

mao 



mao 
mao 
meh 





mm^nmm 




jjmL> 




M»l 












mm 






n fn tfi 

Pi :(1f 1) 










m^mnn 



mill 



miao 



• • 



mine 



ml HO 
mieh 
mien 
mien 



mien 



mm 



mm 



ming 



mmg 
miu 
mo 
mo 



^ (ji) *^ (#) 

il ^ )^ i!^ M 
jS m i5 ii5 * 

-j^ 'ffe (to make an 
effort). 

(sorry) JK (^) 
r# (turbid) fH 

§i^(SDvatrong) 

M 

^ ^ M iPt 






mmmm) 
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mt) 

moh 
moh 



mou 



mou 



mou 

mu 

muh 



iia 
na 
nd 

iiai 



nai 



nan 



nan 



nang 
nang 




grind). 

M^ M (a mill) ^ 

M (what). 
^ (that). 





nao 
nao 

neng 

ni 

nl 

ni 

ni 

nih 



niang 

ni^ng 

niao 

niiio 

nieh 



nieh 



men 
nien 



nien 
nin 



nina: 



vifummmm 

m 

H (a bait) Mc 

(10) ^m 








It (IK) m (M) 
n (li) 

(i«)^^ 
mmmmm 





m)^ 




jii^ 
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nioh mmm mm^)^^ 

nin ^{^) ou ^Pitiitft 

niii mUU^iv^r- oil B:(^)ffi^^ 

0^ «" ti 



verse 



niii tt Pti iigiS 

no fl|(|g)l« P^ KJAlg 



no jli pa 4Q^ 

li (fi) pai mm 



no 




noh ^ i«| *L (to pai mMfHt 

blush> pan # (to reject) JH 



Umi ^ ^(iS) (to drag 

Ufl ia^ll^ down). 

nu ^ j^ pan {f ^ (to coil) ^ 

nil i|t mm&m) 

niii ig(i^) P^n l^^^if^fC 

nui n pang # 

uung Diit pang ^ |^ !§ ||^ H 

nung ^(^HiiCI 5^ # 

nn iC P^ng 1^ 

iiwan mm Pao Bf:^ 

iiwen iil: pao i^^ffgj&rS 

O ^ |S9 ' to flatter ). ^ 

o tfl!iKt(IS)i$|P^o ]^ 

^ peh ^:tfiiejfi5l 

in iM) 

6h ^MBfeP)*B!pei ltSJ^($f)|g 



o 

^ 

o 
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pel 



\ • 



pel 

pen 
pen 
peng 
Ijeng 



peng 
peng 

pi 

pi 

pi 

pi 
pih 

pih 

pih 

piao 
piao 
piao 



Mm 

mmmBM 
mmmmw 




5 (wicked) TO 

^ (lit) 







J^ (a prince) ^ 






pi^o 



'^ (to float) ^ 

^^C^)jf (to 

bleach). 

3r> i>n S9 i^ 



pieh 
pi en 
pieii 
pie 11 
pin 
pin 

pin 
pin 
ping 



po 

p6 

p6 

poll 

poll 

pou 

pou 

pu 

pu 

pu 

pu 
puh 



(fresh) .1^ 

; m m 

"^ iH (cheap). 

m IS (Si) >r 

^ (to risk). 





4b .S. 

^i^ (to cross) ^ 
(a screen) t^ "J^ 

HE} 





pn (to spread oat). 
Yii ^ (a cascade). 

T ^Jr ^^ 2^ ^3fe 

Slll(abed). 
^ (#) 



\'» 



I T'^ Ti'-Xr^^r:z.z^» ^ 



rao 



renff 



rfng 



j^h H ^ ^ ^i rf« ^ 

H n>a. HM 

J>li i X it ™ *i«i:ff« 

riiii j^f^^^ nih A0^'^)#ii 

t^nz EI ft ' i">t IS ^ PI 

rans Wt 9k Wk ^ ^ 

rariif H nins ^ ^ II ^ tt 

re ^ rwan i|^i^)|| 

.' *^^ Sah fil ;':« scalier) iH 

Ifllg sai !i 

|)j san r^ (^) ^t^'reeV 

>M san i||[ (to Eidl to 

nil pieces). 

roh ^^JIS S^n iKc (to scatter) = 
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sang 



snng 
sao 



sao 
sao 

sell 
sell 





sen 

seng 
Seng 
m 
si 

si 
slti 



sill 



sih 



siang 



(to mourn 
for parents). 

mmmm 

jij (to lose). 

Hf (to sweep) is 

mmmmm 

iW (a broom). 

(^) ^ ^ JsC 

in 





(l)ll^ft 

^ UK ?^ li ^ 







:4B (iriutual) m 



• ^ 



siapg 
si^ng 



siao 



siao 
si^o 



sie 

sie 

sie 

sie 

sieli 

sieli 

sien 



• f 



sien 
sien 



sin 



sin 



sing 



sing 



m m m 

^ (a minister) ^ 

M W fi 18 ^ 

iMD t^^ iM; 

H W w 

^ m) m m 

w W t3§ 

fill (fill) :fc (first) 

flii(li) 

Svu (to put first) ^ 
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sms 
sioh 
sin 
siu 



SI 
SI 



so 
so 
soil 
soil 

S4>ll 

sou 



son 



sou 
su 



su 



suli 
suh 



sni 
sui 













siii 
sui 



^ ± ^ :^ It sung 
H (lie) sung 

sn 



sn 

sri 

•• 

su 



mmmm 

H H : salt 

* H « « sneh 



snn 



Pi (li) ^ (M) ; snen 

# m m) m \ suen 



sun 

•• 

sun 

•• 

swan 












m >5 



mm^iM) 





m 

(ill) 



J3. e. 



snen |g it ^ iit) 



ifH (1^) M 
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swan 
swell 
swell 



swell 

sh 

sha 



sha 

shah 

shdh 

shai 

shni 

shAi 

shall 



• 

shall 



shall 



shau 



wt^ 







W) ■ 






mm 

mm) 

I) J^ (delicate) 





^ # U JWI Oi 

W^ (^) (chieftaio) 
ifp. (contemplation) 
ifef ?ft (still water). 
I# (to ^'i-asp) ^ 

mm mm {to 



regard as good), 
in (to resign) |.j| 

if ?iu iili M Ji 

m) m m .^d 

# (good) J^ IS 

(ID 11 tf i[ 





r 



5* W Wt 




sliaug 



shaug 

shang M>«^!^.±(to 

ascend). 

f^ _h (aln>ve). 

m 



shall j; 
shao 



shao 
shao 
shilo 

she 
she 
she 

she 

sheh 
sheh 
shell 

shell 

shell 



shell 



^> 



n^- n w m m) 




lb (fi snake) .fj^ 
W (to I'lit away) 

'^ (a cottage) ^ 

li Jp 51^ It 

m m ^1 m) 

fs» w Jw m i!fc 

fa surname). 
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sheng 


^'(^ (to be eqnal 


sh6h 


mm 




to)«(F)## 


shou 


i^ m m 




1^ 


shou 


¥ (^) B ^ 


sheng 


TpQ 


shou 


nm'^mwt 


sheng 


^ C¥) ^ (fl^nr- 




^ ^ 


• 


isbiog)fO(«*)# 


shu 


m^^is^m 


• 


(to overcome) ^ 


• 


mmmm^ 


shi 

•• 


M ^ If W ^ 


sh{x 


||f[ (to COllDt) ^ 




m PM (to be. 




mBimmm) 




stow). 




^Mi^.m 


shi 

•« 


^ (^) m ■ 


shu 


m m m m) 


shi 

•• 


^l$(gii)ism 




(a number). 




ISR; (SlkS^) 5fe ^ 


shiih 


m^iMmm 




i(g^ 




Tfc wm 


shi 


^-Rf^I^^ 


shuh 


mmmmm 




i*;llt«^# 


shuh 


i^mmm^ 


• 


ii (m) «: rir Ifi: 


shui 


li 




^ ( ;li ^) ^ (a 


shui 


ic(>) 




dart). 


shui 


ffc (to iiitluciicc) 


shih 


:^#^(m)t^ 




^i W^ Jiw 


• 4 . 


(«i) 


shwa 


^ 


shih 


^ir(^)+^ 


shwah 


mm)^ 




(stone) ^ tl 


shwai 


WM^ <to de- 


shih 

•• 


^ 




cline). 


shih 

•• 


**(*^)l^3(?^ 


shwai 

• 


1^ #i (to load). 




m^m (to go 


sh wan 


^ P-^ (M) 




to) i^ M 


shw*in 


i«i] 


shoh 


i'^^^^a 


shwau 


g!i(^)ll^li 
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SZl 



szi 



ta 

tah 
tnh 



tai 
tai 





shwen m ^ (?i) SP 

m) 

shwen fH 
shwen jg ^ 1^ 

Shwoh fft (to speak). 
szi ^X JE. (to fctink) 

m IS J^ ^ (^ 

m n m (H) 

^m ®. (thought) 

1:1 (eminent). 
iZ (very) :;fc 



tan 



tan 



Un 



tang 
tang 





tang 
tang 
tao 



tao 





t^i 



tan ^mmmm 





t£lO 

teh 
teng 

ti 




^ ^ (to try). 

wnmm 

(I? ii) $$ (to 





mmmmm 

J^ $g ( to spy) 1^ 

(Hi) ^A m 




m (if) m m 

\yj (to desire) ^^ 

mmnmm 
mmmm)m 




:^# 





1(1 
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Sing 
sioli 
sill 
siu 



SI 

si 



so 

so 

soil 

soil 

soil 

sou 



sou 



sou 



su 



su 



suli 
suh 



sni 
sui 




f#f#llli(Si) 

m m) m ( 

f H) III* Ift ^ 

m m m 





^SSv 




) 



mm mm 
Is m 







m (HI) m m) 
m m m) m 





^ S 91 






siii 
sui 



Sling 
sung 
sung 
su 



su 

SU 

• • 

su 

suh 

•• 

suh 
sueh 

SUCH 

suen 

•• 

suen 

sueii 

•• 

sun 



sun 



sun 

•• 

swan 












(IP) 







1^ \% 1% ai) 
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swan 
swell 
swell 



swell 

sh 

sha 



sha 

shah 

sh^h 

shai 

shai 

shai 

shall 



shall 



shall 



shall 



7fn^ 

















Ui> 




Wi 



iKoffi) 





W) t^ (delicate) 

^ # f J flUUl 

H (^) (chieftain) 
T'.fl (contemplation) 
*f ift (still water). 
1^ (to grasp) Pl^ 

mm mm (to 



regard as good). 
W (to resign) |g 

^ ?iu fill ;P M 

(ii) m m IB) 

# (good) ^ j^ 

(li) 11 if 




shang 



67 
pwj 'jf^j^ wf 



m 






shang 

shang m^^WiX (to 

ascend). 

t?? -_h (alA)ve). 



shang 
shao 



shao 
shao 
shao 

she 
she 



she 

shch 
sheh 
shell 

shea 

shen 



yt^*?? 



0n 



^> 







.b (a snake) .^ 
W (to- imt away) 

^ (a cottage) || 

l± >¥ ife It 

m m # p«^ ^.* 
^^ m m m 

(a snrnarne). 



shen ^ 






N> 
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tsie 
tsie 
tsieh 

« 

tsieh 



tsien 



M^ (also). 
"^ (to cut). 

gent) 




tsien ^ 





-^|3f 



« 




(tf ) ^ (m ^ 
#^Pf It 



tsien 

tsien 

tsiu 

tsin 

tsin 

tsin 

tsing 

tsing 

tsing 

tsioli 6i 

tsioh 

tsiu 

tsin 
tsi 

M 

tsi 










nf^ 



^ m m 

w M tf Sf 






gg (uneven). 



tsi 

tsi 

tso 
ts6 
tso 

tsoh 

tsou 
tso a 
tsu 

tSil 

tsiih 
tsai 



> • 



tsui 



tsnng 



tsiing 



tsung 



^ ii $11 if 




m 







(it) 

fit 

f^ "^ (mourning 
clothes). 




m) 

^ (^) (to foUow) 




^ (JA) (an adher- 
ent). 
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tsu m. m) m m 



tsii 

tsu 

• • 

tsuen 

•• 

tsiien 

tsun 

•• 

tswan 
tswan 
tsw^n 
tswen 
tswen 

tswen 
tswen 
wa 

wa 

wi 

wall 

w^h 

wai 

wki 

wan 

wan 
wan 



(to run). 

Mm 







,m ^ {^) 



^ 
^ 




I] 






^ ^ (to keep 
time), 

€ (PI) 




^ it M v^) Hi] 



W^ll 



wang 



waug 
wang 



w^iig 
wei 
wei 
wei 



wei 



wei 



wen 
wen 
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lie u m n 

Of) Fb! 1 ^ij 

m) 

% i%) M m) 

tr (Hk) :g I 

MmmMm 

(^ P^) 14 (S) 








(to send a pres- 
ent) l^^-M; 



Ife ^ :^ (to be) 
lli tl S 1 'it 




/|» 



-^ 













(to yield) ) 

li 1 (41) m m 
m) m (^) i 

^ (because) 
M. itnt ju 






^ 
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wen 




wen 

weng 

wo 



m (5^ m) 






; yah 

IN yah 

vai 




w^o 
w6 
woh 
wu 



Wll 



wii 



wu 



Willi 

wall 
wuh 

ya 
ya 

ya 




If*: 

ese). 

HI 



' llie Ja]>au- 



yang 



y«'««ig 






^MiU^(1^) ydng 




yao 



fStl(M)^o^ yao 

\% m) « ^ fF 

ij|aL(fat5)^,yao 
(|g) -^ ^ I yao 









K It t§ 

pt ' wide; ^ 





# ^ li i* (Ha- 
tnrl»ed) 



!0k 3c (^^ make 
aiireenient) ^[ ^ 

^ ^ 'it (fa'«=*') 
^^HftCtopull) 







yko Ijl (to take delight) 

iu) ^ (obstinate) 
(impor- 



ye 

ye 



tUDtX 



m i^ (If) «p 
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ye 
ye 

yt'h 



yen 



yen 



yen 



« 



1^ , to stick in) I^ 
(to choke). 



yeh ^ 







ybn ^ 



swallow) fs 
1^ (satisfied) 

(fij) *0 m m.) 

(the throat )JB(^) 
W^ M (how?) 

m) m m) m 
m m) ^& (y{? 

^2dc J/^ \ vg ij^ p^g 

^ ^ %^ OB ^ 

(m) '^ (final par- 
ticle). 

|^(tocover)|jgg 

mmmmm 

BR ^ H ^ i^i] 

#(pg)p 
Am) mm (iJS) 



yin 



yin 



ym 



yin 






Piit^ 



ymg 



ying 



ymg 

y^ng 






® ^) na m) 

(to swallow) HH 
(to hate). 




(e^) ^ f^ 1 

^^ife( to drink) 

mmmim)^ 

ML ^ (to water 
animals). 

(ought) 




vOa 




^(111) i 







Ml 






^^m m) 

m B* m) m (t< 

fulfil). 



yoh 



vu 



>u 



yu 



yu 



yung 
yfing 



yCin 



g 



yung 

yu 
y» 



J«AS1>AE2K £01fAin2LlTl<'tSr 



If^ 




•/0)III(™i«b5c) 



^^^^igji 



( 




)M\^M^ 






mm 
nmMm 



mmm. m) 





i 1i M ?i 

m m m 
m 



I ynen 

yvi®"* 



yu ^ H S (g H 

(-5) if (g ^) 

™ J Sfc w3t on 

yu 5 ii) f^ Oi) 

yu ift St n 
yuh ♦ W « ^ fJ 

i^ (it) H Tg: S^ 

yy*** ^ (to be pleased) 

yuen @ B IS^ M li 










7C 

H v>. ^ ^ 

p ^ ^ f $ ^ 
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urn itnm 



np 



77 

iHn t 

m 



-K 
H 



• • • 



I 



1 

\ 
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yoh 
yoh 



y« 



y» 



yii 



y" 



yung 
yung 



yung 



yung 

yn 
yvj 



JkfANDARIN ROMANIZATION 





M(^)^(mu8ic) 

m ik (It) ^ 

m mm m * 

mm) 
mmmm)'^ 

m t^ i. (ii) 

^ •i7l< m it^) W: 

m) m im 
m 

E (H) :^ 







yu 



yu 



yu 
yyh 



ynen 



yuen 



ynen 
yCien 







M(^) 

mmmmm 

ytieh 18; (to be pleased) 

Ht # 01 ^ 

^ M ft R ^ 













M # M 7C ^ 



7C 





^'Bf >/i 



y^x ^ % 




J 
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■a^ 6r: J=: 








np 



77 



iHn t 

m 





r 



\^ 



» ■ * 



f 



1 



i 
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